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ENGLISH

Thank you for buying your new Remington® product. Please read these
instructions carefully and keep them safe.
Remove all packaging before use.

€ IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING - TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTROCUTION, FIRE OR INJURY

TO PERSONS:

1 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be done by children unless they are
older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach of
children under 8 years.

2 The adaptor contains a transformer. Do not cut off the adaptor to replace it
with another plug, as this causes a hazardous situation.

3 Use this appliance only for its intended use as described in this manual. Do
not use attachments not recommended by Remington®.

4 Do not use this product if it is not working correctly, if it has been dropped or
damaged, or dropped in water.

5 This appliance should never be left unattended when plugged into a power
outlet, except when charging.

6 Keep the power plug and cord away from heated surfaces.

7 Do notimmerse the appliance in liquid; do not use it near water in a
bath-tub, basin or other vessel; and don't use it outdoors. E

8 Make sure the power plug, cord and product unit do not get wet.

9 Do not plug or unplug the appliance with wet hands.

10 Do not reach for an appliance that has fallen into water. Unplug it
immediately.

11 Always place and use the appliance on a surface that is fluid-resistant.

12 Always put the headguard on the product to protect the cutting heads whilst
travelling.

13 Do not use the appliance, adaptor or any other part if it is damaged, as this
may cause injury. Always replace a damaged adaptor or charging stand with
one of the original type.

14 Do not twist or kink the cable, or wrap it round the appliance.

15 Charge, use and store the product at a temperature between 10°C and 35°C.

16 This appliance is not intended for commercial or salon use.

17 WARNING: Keep the appliance dry.




&

18 D{ I This appliance should be supplied with approved safety isolating
adaptors PA-3215E (Europe), PA-3215U (UK) with the output capacity of 3.2V dc;
1500mA.

& KEY FEATURES

1 On/Off Switch
2 Blade set
3 2 attachment guide combs: 1-21Tmm and 24-44mm (not shown)
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& GETTING STARTED

<)‘,(» CHARGING YOUR APPLIANCE
Ensure the product is switched off.
Connect the charging adaptor to the product and then to the mains.
If the product is not going to be used for an extended period of time (2 -3
months), unplug it from the mains and store.
Fully recharge your hairclipper when you would like to use it again.
«  Allow 14-16 hours for a complete charge.
When charging the LED indicator will be illuminated and will remain
illuminated once the product is fully charged.

¥¢ CORDED USE

«  Connect the charging adaptor to the product then to the mains.

¥ CAUTION

+  Extended mains only use will result in the reduction of the battery life.
Keep the appliance dry.

¢ CORDLESS USE
«  When the unitis switched on and fully charged, the product can be used in
cordless mode for up to 40 minutes.

€ INSTRUCTIONS FOR USE

<):(> BEFORE STARTING THE CUT
Inspect the clipper making sure that it is free from hair and dirt.
Seat the person so that their head is approximately at your eye level.
Before cutting, always comb the hair so it is tangle free and dry.

3 TO ATTACHA COMB

« Hold the comb with its teeth upward.
To attach a comb, align the legs of the comb with the holes in the top of the
clipper on each side of the blade and slide the legs into the trimmer until
they click.

«  Toremove, firmly pull the comb straight up away from the clipper.

¥ HAIR CLIPPER COMB SETTINGS

«  Theclipper comes with two adjustable combs, a short length adjustable
comb (indicated by 1-21mm on the back of the comb) and a longer length
adjustable comb (indicated by 24-44mm on the back of the comb).
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Please see table below for different cutting lengths available on each comb

Shorter Length Longer Length
Adjustable Comb Adjustable Comb
Tmm 24mm
3mm 26mm
6mm 29mm
Imm 32mm
12mm 35mm
15mm 38mm
18mm 41Tmm
21mm 44mm

On the slide select switch there is a silver indicator which, when the short
length adjustable comb is on the product, shows the corresponding length
setting on the left of the slide select switch. On the other side of the slide
select switch there is another silver indicator which shows the
corresponding length setting when the longer length adjustable comb is
on the product, on the right side of the slide select switch.

To adjust the length settings, you must press the upper half of the slide
select switch to release the locking mechanism, then apply force upwards
on the slide select switch to increase the length setting. To decrease the
length settings press the upper part of the slide select switch down and
slide downwards.

Use the clipper without any fixed combs for trimming hair close to the skin.
This will trim hair to Tmm, holding the clipper so the blades are
perpendicular to the skin will trim hair to 0.5mm.

INSTRUCTIONS FOR CUTTING HAIR

To turn the product On or Off slide the switch. To locate the On/Off switch
please refer to the key features section.

For even cutting, allow the comb attachment/blade to cut its way through
the hair. Do not force it through quickly. If you are cutting for the first time,
start with the maximum comb attachment.
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3¢ STEP 1 - Nape of the neck

Set the comb to 3mm or 6mm.

Hold the clipper with the blade teeth pointing upwards. Begin starting at
the centre of the head at the base of the neck.

Slowly lift the clipper, working upwards and outwards through the hair,
trimming just a little at a time.

STEP 2 - Back of the head
With the comb set at 12mm or 18mm, cut the hair at the back of the head.

STEP 3 - Side of the head
With the comb set at 3mm or 6mm, trim sideburns. Then change to the
longer 9mm guide comb and continue to cut the top of the head.

STEP 4 - Top of the head

Use the longer length comb attachment and set it to 24mm or 27mm then
cut hair on top of the head against the direction in which the hair normally
grows.

For longer hair on top, use the longer length comb attachment (24 - 44mm)
to achieve the desired style.

Always work from the back of the head.

STEP 5 - The finishing touches

Use the clipper without an attachment comb for close trimming around the
base and sides of the neck.

To produce a clean straight line at the sideburns, reverse the hair clipper.
Place the reversed clipper at right angles to the head, tips of the blades
lightly touching the skin and then work downwards.

& CARE FOR YOUR HAIRCLIPPER

Your clipper is fitted with high quality blades.

To ensure long lasting performance of your clipper, clean the blades and unit
regularly.

Always keep the attachment guide comb on the trimmer blade.

AFTER EACH USE

Ensure the appliance is switched off and unplugged from the mains before
cleaning.

Brush the accumulated hair from the blades and body of the clipper. Do not
submerge the clipper in water.



«  Toclean unit, wipe with a damp cloth and dry immediately.
+  Place afew drops of cutter or sewing machine oil onto the blades. Wipe off
excess oil.

¢ EVERY SIX MONTHS

+ Remove the 2 screws retaining the fixed blade with a screwdriver.

+  Remove the blade set.

«  Brush out hairs from between the blades with a soft cleaning brush. Do not
remove the lubricating grease from the blades. It is not necessary to remove
the small moving blade from the unit.

+ Ifthe moving blade has been removed this can be re-fitted by slotting the
moving blade holder over the pin in the centre of the interior product head.
The groove on the moving blade just below the teeth should rest on the
plastic pressure arm which rides inside the groove. The fixed blade should
be assembled with the bevelled edge of the 2 screw holes facing outward
and fixed with screws.

« Note that if the blades are not correctly aligned then cutting efficiency will
be impaired.

3 CLEANING CAUTIONS

«  Cleaning should only be done with a soft brush, such as the brush supplied
with the product.

« Do notrinse under water.

« Do not use harsh or corrosive cleaners on the units or their blades.

«  Ensure the appliance is switched off and unplug from the main outlet
before cleaning

% BATTERY REMOVAL

« The appliance must be disconnected from the supply mains when removing
the battery.

«  Turn the trimmer on and discharge all remaining power.

« Remove the comb attachment.

« Remove the blade.

«  Prythe decorative panel off the top housing to expose the internals and
printed circuit board.

«  Remove the assembly of battery and printed circuit board.

- Disconnect the battery from the circuit board.

« The battery is to be disposed of safely.
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& ENVIRONMENTAL PROTECTION

To avoid environmental and health problems due to hazardous

substances in electrical and electronic goods, appliances marked with

this symbol must not be disposed of with unsorted municipal waste,

but recovered, reused or recycled. .
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Vielen Dank, dass Sie sich fuir den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden

haben.
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie
auf. Entfernen Sie die Verpackung vor dem Gebrauch vollstandig.

€ WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG - ZUR VERMEIDUNG DER GEFAHR VON VERBRENNUNGEN,

STROMSCHLAGEN, FEUER ODER VERLETZUNGEN AN PERSONEN:

1 Dieses Gerat ist fur die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von
Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen
die Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen
die damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder diirfen nicht mit
dem Gerét spielen. Reinigung und Pflege dirfen nicht von Kindern
durchgefiihrt werden, es sei denn sie sind élter als 8 Jahre und werden
dabei beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerat und das Kabel au3er
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

2 Das Netzteil enthélt einen Transformator. Bitte schneiden Sie den
Netzstecker nicht ab, um ihn durch einen anderen Netzstecker zu ersetzen,
da dies gefahrlich sein kann.

3 Setzen Sie dieses Gerat ausschlieBlich zu den in diesem Benutzerhandbuch
beschriebenen Verwendungswecken ein. Verwenden Sie keine Aufsatze, die
nicht von Remington empfohlen wurden.

4 Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es nicht richtig funktioniert, zu Boden
gefallen, beschadigt oder ins Wasser gefallen ist.

5 Lassen Sie das an das Stromnetz angeschlossene Gerét auf keinen Fall
unbeaufsichtigt, ausgenommen, wenn es gerade aufgeladen wird.

6 Bringen Sie den Netzstecker und das Netzkabel nicht mit beheizten
Oberflachen in Beriihrung.

7 Tauchen Sie das Gerat nicht in Flussigkeiten. Verwenden Sie es
nichtin der Nahe einer Badewanne, einem Behalter oder anderen
Gefallen, die Wasser enthalten, und verwenden Sie es nichtim -
Freien.

8 Achten Sie darauf, dass der Stromstecker, das Kabel und das Gerat nicht nass
werden.

SchlieBen Sie das Gerat nicht mit nassen Handen an das Stromnetz an.

10 Ist das Gerédt ins Wasser gefallen, versuchen Sie nicht, es herauszuholen
- ziehen Sie sofort den Netzstecker aus der Steckdose.

11 Das Gerat sollte immer auf eine wasserabweisende Oberflache gestellt und
auch darauf verwendet werden.
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12 Setzen Sie auf Reisen immer die Schutzabdeckung auf das Gerat, um die
Klingen zu schiitzen.

13 Verwenden Sie das Gerét, das Netzteil und andere Teile nicht, wenn diese
beschadigt sind, da dies zu Verletzungen fiihren kann. Ersetzen Sie ein
beschadigtes Netzteil immer durch ein Original-Ersatzteil.

14 Achten Sie darauf, dass Sie das Kabel nicht knicken oder verdrehen. Wickeln
Sie es auch nicht um das Gerat.

15 Das Gerat sollte nur bei Temperaturen zwischen 10° C und 35° C aufgeladen,
verwendet und gelagert werden.

16 Dieses Gerat ist nicht fur die gewerbliche Nutzung geeignet.

17 ACHTUNG: Achten Sie darauf, dass das Gerat nicht nass wird.

18 DI Dieses Gerét sollte mit dem zugelassenen schutzisolierten Adapter
PA-3215E (fir EU-Ausfiihrungen) oder PA-3215U (fiir britische Ausfihrungen)
mit einer Leistung von 3,2 Gleichstrom, 1500mA aufgeladen werden.

& HAUPTMERKMALE

1 Ein-/Ausschalter
2 Klingenblock
3 2 Aufsteckkdmme: 1-21 mm und 24-44 mm (nicht abgebildet)

& VORBEREITUNGEN

¢ LADEN DES GERATS

- Vergewissern Sie sich, dass das Gerdt ausgeschaltet ist.

«  SchlieBen Sie den Ladeadapter an das Produkt und anschlieBend an das
Stromnetz an.

« Sollten Sie das Gerét tiber einen ldngeren Zeitraum (2-3 Monate) nicht
verwenden, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und verstauen
Sie es.

«  Wenn Sie lhren Haarschneider wieder verwenden mochten, laden Sie ihn
vollstandig auf.

« Eine vollstandige Ladung dauert 14-16 Stunden.

+  Wéhrend des Ladevorgangs leuchtet die LED-Ladekontrollanzeige auf.

« Die Ladekontrollanzeige leuchtet auch dann noch, wenn das Gerat
vollstandig aufgeladen ist.

¢ NETZBETRIEB
«  SchlieBen Sie den Ladeadapter an das Gerat und anschlieend an das
Stromnetz an.




3¢ ACHTUNG

«  Ein haufiger Einsatz des Geréats im Netzbetrieb fuhrt zu einer Verkirzung
der Akkulaufzeit.
« Achten Sie darauf, dass das Gerét nicht nass wird.

3% AKKUBETRIEB
- Istdas Gerat eingeschaltet und vollstandig geladen, liegt die Betriebszeit
bei Akkubetrieb bei bis zu 40 Minuten.

€ BEDIENUNGSANLEITUNG

¢ VORDEM SCHNEIDEN

. Uberpriifen Sie den Haarschneider, achten Sie darauf, dass er frei von
Haaren und Schmutz ist.

« Lassen Sie die Personen, deren Haare geschnitten werden, so hinsetzten,
dass sich deren Haare auf Ihrer Augenhohe befindet.

« Ké@mmen Sie das Haar vor dem Schneiden immer durch und beseitigen Sie
Knoten und verhedderte Stellen.

3¢ EINEN KAMMAUFSATZ BEFESTIGEN

« Halten Sie den Kammaufsatz mit den Zinken nach oben.

« Um einen Kamm aufzusetzen, fiihren Sie den Kamm in die Offnungen der
Oberseite des Haarschneiders ein und schieben Sie ihn nach unten bis er
mit einem Klick einrastet.

+ Umihn zu entfernen, ziehen Sie den Kamm fest und gerade vom
Haarschneider weg.

%¢ LANGENEINSTELLUNGEN

« DerHaarschneider enthédlt zwei verstellbare Kimme, einen verstellbaren
Kurzhaarkamm (mit der Anzeige 1-21 mm auf der Riickseite des Kamms)
und einem verstellbaren Kamm fiir ldngeres Haar (mit der Anzeige 24-44 mm
auf der Riickseite des Kamms).
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Beachten Sie bitte die folgende Tabelle fiir die verschiedenen
Léangeneinstellungen jedes Kamms:

Verstellbarer Verstellbarer
Kurzhaarkamm Langhaarkamm
1 mm 24 mm
3mm 26 mm
6 mm 29 mm
9mm 32mm
12mm 35mm
15 mm 38 mm
18 mm 41 mm
21 mm 44 mm

Auf dem Schieberegler befindet sich eine silberne Anzeige, die, wenn der
verstellbare Kurzhaarkamm aufgesetzt ist, die entsprechende
Léangeneinstellung auf der linken Seite des Reglers anzeigt. Auf der anderen
Seite des Schiebereglers befindet sich eine andere silberne Anzeige, die die
entsprechende Langeneinstellung bei Verwendung des verstellbaren
Langhaarkamms auf der rechten Seite des Reglers anzeigt.

Um die Lange zu verstellen, driicken Sie den unteren Teil des Schiebereglers,
um den Sperrmechanismus aufzuheben und schieben Sie dann den
Schieberegler nach oben, um die Ldngeneinstellung zu erhéhen. Um sie zu
verringern, driicken Sie den oberen Teil des Schiebereglers ein und schieben
Sie ihn nach unten.

Fir eine Schnittldnge von T mm verwenden Sie den Haarschneider ohne
Kammaufsatz. Fur eine Schnittlange von 0,5 mm setzen Sie die Klinge
senkrecht zur Haut auf.

HINWEISE ZUM HAARESCHNEIDEN

Um das Gerét ein- oder auszuschalten, betétigen Sie den Schalter. Wo sich
der Ein/Aus-Schalter befindet, sehen Sie in der Ubersicht der Hauptmerkmale.
Um einen einheitlichen Schnitt zu erzielen, lassen Sie den Kammaufsatz/die
Klinge gleichméBig durchs Haar gleiten. Die Bewegungen sollten nicht zu
schnell sein. Wenn Sie das erste Mal schneiden, beginnen Sie mit dem
gréBten Kammaufsatz.
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3¢ 1.SCHRITT - Nackenbereich

Stellen Sie den Aufsteckkamm auf 3 mm oder 6 mm ein.

Halten Sie den Haarschneider mit den Zinken nach oben gerichtet.
Beginnen Sie in der Mitte des Kopfs am Nackenansatz.

Lassen Sie den Haarschneider langsam durch das Haar gleiten, arbeiten Sie
sich nach oben und zu den Seiten vor und schneiden Sie langsam kleine
Haarpartien.

2. SCHRITT - Hinterkopf
Mit der Einstellung von 12 mm oder 18 mm Lénge schneiden Sie die Haare
am Hinterkopf.

3.SCHRITT - Seiten/Koteletten

Stellen Sie den Aufsteckkamm auf eine Lange von 3 mm oder 6 mm ein und
trimmen Sie die Koteletten. Verwenden Sie anschlieBend den 9 mm
Aufsteckkamm fiir langeres Haar und schneiden Sie die Haare der oberen
Kopfpartie.

4. SCHRITT - Oberkopf

Verwenden Sie den Kammaufsatz fur langere Haarldngen und stellen Sie
ihn auf 24 mm oder 27 mm ein. Schneiden Sie dann das Haar am Oberkopf
entgegen der Haarwuchsrichtung.

Fir ldangeres Haar am Oberkopf verwenden Sie den Kammaufsatz fiir
langere Haarldngen (24 - 44 mm), um das gewd{inschte Styling zu erzielen.
Beginnen Sie immer am Hinterkopf zu schneiden.

5.SCHRITT - Der letzte Schliff

Verwenden Sie den Haarschneider fir ein préazises Trimmen der Nackenlinie
ohne Aufsteckkamm.

Um die Koteletten gerade abzuschneiden, drehen Sie den Haarschneider um.
Setzen Sie den umgedrehten Haarschneider im rechten Winkel vorsichtig
auf die Haut und fiihren Sie ihn dann nach unten.

& PFLEGE IHRES HAARSCHNEIDERS:

lhr Haarschneider ist mit hochwertigen Klingen ausgestattet.
Eine regelméBige Reinigung der Klingen und des Haarschneiders
ermdoglicht eine lang anhaltende Leistungsfahigkeit.
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¥ NACH JEDEM GEBRAUCH

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat vor der Reinigung ausgeschaltet und
nicht am Strom angeschlossen ist.

Birsten Sie die Haarreste, die sich angesammelt haben, von den Klingen und
dem Gerét ab. Tauchen Sie den Haarschneider nicht in Wasser.

Zum Reinigen das Gerat mit einem feuchten Tuch abwischen und sofort
abtrocknen.

Geben Sie ein paar Tropfen Schmiermittel oder Nahmaschinendl auf die
Klingen. Wischen Sie (iberschiissiges Ol ab.

ALLE SECHS MONATE

Entfernen Sie die 2 Schrauben, welche die Klinge halten, mit einem
Schraubenzieher.

Entfernen Sie die Klingeneinheit.

Entfernen Sie die Haare zwischen den Klingen mit einer weichen
Reinigungsbiirste. Entfernen Sie nicht das Schmierdl von den Klingen. Es ist
nicht nétig, die kleine bewegliche Klinge aus der Einheit zu entnehmen.
Wenn die bewegliche Klinge entfernt wurde, kann sie wieder eingesetzt
werden, indem ihre Halterung tiber den Stift in der Mitte des inneren
Scherkopfs geschoben wird. Die Rille auf der beweglichen Klinge, gleich
unterhalb der Zacken, sollte auf dem Kunststoffhebel innerhalb der Rille
liegen. Die feste Klinge sollte mit den abgeschragten Kanten der 2
Schraublocher nach auBBen eingesetzt und mit Schrauben fixiert werden.
Sind die Klingen nicht korrekt ausgerichtet, wird dadurch die
Schnittwirkung beeintrachtigt.

REINIGUNGSHINWEISE

Die Reinigung sollte nur mit einem weichen Pinsel erfolgen.

Nicht unter flieBendem Wasser abspdlen.

Verwenden Sie keine aggressiven oder korrosiven Reinigungsmittel auf
dem Gerédt oder den Klingen.

Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass der Haarschneider
ausgeschaltet ist und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

% AKKU ENTFERNEN

Das Gerat muss vom Stromnetz getrennt sein, wenn der Akku entfernt wird.
Schalten Sie das Gerat ein und entladen Sie es vollstandig.

Entfernen Sie den Kammaufsatz.

Entfernen Sie die Klinge.
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« Losen Sie die Blende am oberen Gehduse, um das Innere des Geréats und die

Leiterplatte freizulegen.
« Entnehmen Sie die Einheit aus Akku und Leiterplatte.
« Trennen Sie den Akku von der Leiterplatine.
«  Der Akku muss vorschriftsmaBig entsorgt werden.

& UMWELTSCHUTZ

Auf Grund der in elektrischen und elektronischen Geraten
verwendeten umwelt- und gesundheitsschdadigenden Stoffe durfen
Geréte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, nicht Gber den
normalen Hausmill entsorgt werden, sondern miissen

wiederaufbereitet, wiederverwertet oder recycelt werden. —
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees de
instructies voor gebruik zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats,
zodat u deze later nog eens door kunt lezen. Verwijder alle
verpakkingsmaterialen voor gebruik.

€ BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

WAARSCHUWING - OM HET RISICO OP BRANDWONDEN, ELEKTROCUTIE, BRAND

OF PERSOONLIJK LETSEL TE VERMINDEREN:

1 Dit apparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder
en personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of
met een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan/
instructies hebben ontvangen en de gevaren begrijpen die van toepassing
zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en
onderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder dan
8 jaar zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten
het bereik van kinderen onder de 8 jaar.

2 De adapter bevat een transformator. Verwijder de adapter niet om hem te
vervangen door een andere stekker, dit veroorzaakt een gevaarlijke situatie.

3 Gebruik dit apparaat uitsluitend voor het doel waarvoor het bestemd is,
zoals beschreven in deze handleiding. Gebruik geen accessoires die niet
worden aanbevolen door Remington.

4 Gebruik het apparaat niet indien het niet naar behoren werkt, of indien het
gevallen, beschadigd of in het water gevallen is.

5 Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze op het stopcontact
is aangesloten, behalve wanneer het apparaat aan het opladen is.

6 Houd het snoer en de stekker uit de buurt van warmtebronnen.

7 Dompel het apparaat niet onder in vloeistoffen, gebruik het niet in
de buurt van water (bv. badkuipen, douches, wastafels of andere @
reservoirs die water of andere vloeistoffen bevatten) en gebruik =
het niet in de buitenlucht.

8 Zorg ervoor dat de stekker, de kaart en het apparaat niet nat worden.

9 Zorg ervoor dat uw handen droog zijn wanneer u de stekker in het
stopcontact steekt of deze eruit haalt.

10 Probeer het apparaat niet te pakken wanneer deze in het water is gevallen
- verwijder onmiddellijk de stekker uit het stopcontact.

11 Plaats en gebruik het apparaat altijd op een vloeistofbestendige
ondergrond.

12 Plaats altijd de beschermkap op het product om de scheerkoppen te
beschermen tijdens het reizen.
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13

17
18

Gebruik het apparaat, de adapter of andere elementen niet als ze
beschadigd zijn, om verwonding te voorkomen. Vervang een beschadigde
adapter altijd door het oorspronkelijke type.
Zorg ervoor dat het snoer niet gedraaid of beschadigd is. Wikkel het snoer
niet om het apparaat.

Laad, gebruik en berg het apparaat op bij een temperatuur tussen 10°C en
35°C.

Dit apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een
salon.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het apparaat droog blijft.

D{ I Dit apparaat moet worden opgeladen met de goedgekeurde
geisoleerde veiligheidsadapters PA-3215E (voor EU-versie) of PA-3215U (voor
UK-versie) met een uitvoercapaciteit van 3.2 dc, 1500mA.

& BELANGRIJKSTE KENMERKEN

1
2
3

Aan/uit schakelaar
Meseenheid
2 opzetkamaccessoires: 1-21 mm en 24-44 mm (niet weergegeven)

& OM TE BEGINNEN

3 UW APPARAAT OPLADEN

Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld.

Sluit de oplaadadapter op het apparaat aan en steek vervolgens de stekker
in het stopcontact.

Wanneer u het apparaat gedurende een langere periode (2 - 3 maanden)
niet gaat gebruiken, haalt u de stekker uit het stopcontact en bergt u het
apparaat op.

Laad het apparaat volledig op voor u deze weer gaat gebruiken.

Het apparaat zal zich in 14-16 uur volledig opladen.

Tijdens het opladen licht de LED-indicator op.

Wanneer het apparaat volledig is opgeladen, blijft de oplaadindicator
verlicht.

GEBRUIK OP NETVOEDING
Sluit de oplaadadapter op het apparaat aan en steek vervolgens de stekker
in het stopcontact.

WAARSCHUWING

Langdurig gebruik op netvoeding zal de levensduur van de batterij
verkorten.
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+  Zorg ervoor dat het apparaat droog blijft.

¥ SNOERLOOS GEBRUIK
« Wanneer het apparaat aan staat en volledig is opgeladen, kan het tot 40
minuten snoerloos worden gebruikt.

€ GEBRUIKSAANWUZING

3¢ VOORDAT U BEGINT MET TRIMMEN

« Inspecteer het apparaat en zorg ervoor dat er geen haar of vuil in het
apparaat zit.

+  Zorg ervoor dat de persoon zo gaat zitten dat zijn/haar hoofd zich ongeveer
op uw ooghoogte bevindt.

« Kam het haar altijd, voordat u gaat trimmen, zodat het droog en zonder
haarklitten is.

3¢ HET BEVESTIGEN VAN EEN OPZETKAM

+ Houd de opzetkam vast met de tanden naar boven gericht.

+ Om een opzetkam te plaatsen, lijnt u de poten van de opzetkam uit met de
gaten in de bovenkant van de trimmer aan weerszijden van het mes en
schuift u de poten in de tondeuse tot u een klik hoort.

+  Om de opzetkam te verwijderen, trekt u deze stevig en recht van de
trimmer.

3¢ TONDEUSE OPZETKAMINSTELLINGEN

« Detondeuse heeft twee instelbare opzetkammen, een korte instelbare
opzetkam (aanduiding 1-21 mm achter op de opzetkam) en een langere
instelbare opzetkam (aanduiding 24-44 mm achter op de opzetkam).

+ Raadpleeg de onderstaande tabel voor de verschillende kniplengtes die
elke opzetkam biedt:

Korte, instelbare Lange, instelbare
opzetkam opzetkam
Tmm 24 mm
3mm 26 mm
6 mm 29 mm
9mm 32mm
12mm 35mm
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15 mm 38 mm
18 mm 41 mm
21T mm 44 mm

« Deselectieschuifknop heeft een zilverkleurige indicator die de
bijbehorende lengte-instelling links van de schuifknop aangeeft wanneer
de korte instelbare kam wordt gebruikt. Aan de andere kant van de
schuifknop bevindt zich een andere zilverkleurige indicator die de
bijbehorende lengte-instelling rechts van de schuifknop aangeeft wanneer
de lange instelbare kam wordt gebruikt.

+ Omdelengtein te stellen, drukt u op de bovenste helft van de
selectieschuifknop om deze te ontgrendelen, en drukt vervolgens naar
boven om de lengte te vergroten. Om de lengte te verkleinen, drukt u de
bovenkant van de selectieschuifknop naar beneden en schuift de knop naar
beneden.

«  Gebruik de tondeuse zonder opzetkam om het haar kort op de huid te
trimmen. Het haar wordt op 1 mm getrimd, als u de tondeuse zo houdt dat
de messen haaks op de huid staan, wordt het haar op 0,5 mm getrimd.

3¢ INSTRUCTIES OM HAAR TE SNIJDEN

«  Gebruik de schuifschakelaar om het product in- of uit te schakelen.
Raadpleeg het onderdeel belangrijkste kenmerken om de aan/uitschakelaar
te vinden.

- Beweeg niet te snel door het haar. Als u voor het eerst knipt, begint u met
de opzetkam voor de maximale lengte.

3¢ STAP 1-De nek

«  Stel de opzetkam in op 3 mm of 6 mm.

+ Houd het apparaat vast met de snijbladen naar boven gericht. Begin in het
midden van het hoofd aan de onderzijde van de haargrens in de nek.

«  Beweeg het apparaat langzaam omhoog en zijwaarts door het haar, waarbij
u telkens slechts een kleine hoeveelheid haar verwijdert.

3¢ STAP 2 - Achterkant van het hoofd
+  Met de opzetkam ingesteld op 12 mm of 18 mm trimt u de achterkant van
het hoofd.

¥ STAP 3 - Zijkant van het hoofd

+ Wanneer de opzetkam is ingesteld op 3 mm of 6 mm, kunt u de
bakkebaarden trimmen. Kies vervolgens de 9 mm opzetkam en trim
vervolgens het haar bovenop het hoofd.
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¥ STAP 4 - Bovenkant van het hoofd

+  Gebruik de opzetkam met een langere lengte, stel hem in op 24 mm of
27 mm en trim vervolgens het haar op de bovenkant tegen de richting van
de haargroei in.

+ Voor langer haar op de bovenkant van het hoofd kunt u de opzetkam met
een langere lengte (24 - 44 mm) gebruiken om de gewenste stijl te bereiken.

«  Werkaltijd vanaf de achterkant van het hoofd.

¥ STAP 5 - De ‘finishing touches’

+  Gebruik het apparaat zonder opzetkam voor nauwkeurig trimmen langs de
onderzijde en zijkanten van de nek.

«  Voor een strakke lijn bij de bakkebaarden, draait u het apparaat om. Plaats
het omgedraaide apparaat met de uiteinden van de snijbladen lichtjes in
een rechte hoek tegen de huid en trim naar beneden.

& UW APPARAAT VERZORGEN

+  Uw apparaat is uitgerust met hoge kwaliteit snijbladen.
« Om een langere levensduur van het apparaat te garanderen, dient u de
snijbladen en de behuizing regelmatig te reinigen.

3% NAIEDER GEBRUIK

«  Zorg ervoor dat het apparaat uitstaat en niet op een stopcontact is
aangesloten tijdens de reiniging.

+  Borstel het opgehoopte haar van de snijbladen en het huis van de tondeuse.

» Dompel de tondeuse niet onder in water.

« Om het apparaat te reinigen, veegt u hem af met een vochtige doek en
droogt hem onmiddellijk.

+  Plaats een paar druppels naaimachineolie op de snijbladen. Verwijder de
overtollige olie.

3% IEDERE 6 MAANDEN

+  Verwijder de 2 schroeven die het snijblad vasthouden.

+  De messenset verwijderen.

+  Borstel haren tussen de messen uit met een zachte borstel. Verwijder de olie
niet van de messen. U hoeft het kleine bewegende mes niet uit de unit te
verwijderen.

+ Als het bewegende mes verwijderd is, kan dit worden teruggeplaatst door
de bewegende meshouder over de pin in het midden van de kop te
plaatsen. De groef op het bewegende mes net onder de tanden moet op de
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plastic drukarm rusten die in de groef glijdt. Het vaste mes moet

gemonteerd worden met de schuine randen van de 2 schroefgaten naar

buiten en met schroeven worden bevestigd. -
« Wanneer de snijbladen niet correct uitgelijnd zijn, zal het trimmen minder

doeltreffend zijn.

3% VOORZORGSMAATREGELEN BIJ HET REINIGEN

+ Reinig het apparaat alleen met een zachte borstel zoals het bijgeleverde
borsteltje.

« Niet afspoelen onder stromend water.

«  Gebruik geen agressieve of schurende reinigingsmiddelen op de behuizing
of de snijbladen.

«  Zorg ervoor dat het apparaat uitstaat en niet op een stopcontact is
aangesloten tijdens de reiniging.

% DE BATTERIJ VERWIJDEREN

« Hetapparaat moet worden losgekoppeld van de netvoeding bij het
verwijderen van de batterij.

« Zethetapparaat aan en laat de batterij volledig ontladen.

«  Verwijder de opzetkam.

« Het mes verwijderen.

«  Verwijder het decoratiepaneel van de bovenkant om de binnenkant en de
printplaat toegankelijk te maken.

«  Verwijder de batterij- en printplaatunit.

«  Koppel de batterij los van de printplaat.

«  De batterij moet veilig worden verwijderd en op de juiste manier worden
weggegooid.

&5 BESCHERM HET MILIEU

Om milieu- en gezondheidsproblemen als gevolg van gevaarlijke
stoffen in elektrische en elektronische producten te vermijden,
mogen apparaten met dit symbool niet worden weggegooid met
niet-gesorteerd gemeentelijk afval, maar moeten ze worden
teruggewonnen, opnieuw gebruikt of gerecycled.
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Merci d’avoir acheté ce produit Remington®. Avant I'utilisation, veuillez lire
attentivement ces instructions et conservez-les dans un endroit s(ir. Retirez tout
I'emballage avant utilisation.

€ MISES EN GARDE IMPORTANTES

AVERTISSEMENT - POUR REDUIRE LE RISQUE DE BRULURES, D’ELECTROCUTION,

D'INCENDIE OU DE DOMMAGES CORPORELS OCCASIONNES AUX PERSONNES :

1 Lutilisation, le nettoyage ou la maintenance de I'appareil par des enfants
d’au moins huit ans ou par des personnes aux aptitudes physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience ou de
savoir-faire, devra se faire uniquement aprés avoir recu des instructions
appropriées et sous la supervision adéquate d'un adulte responsable afin
d‘assurer une manipulation en toute sécurité et d'éviter tout risque de
danger. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. La maintenance de
I'appareil ne doit pas étre faite par des enfants de moins de huit ans et sans
supervision. Gardez I'appareil hors de portée des enfants de moins de huit
ans.

2 L'adaptateur contient un transformateur. Ne coupez pas l'adaptateur pour
le remplacer par une autre prise étant donné que cela provoquerait une
situation dangereuse.

3 Utilisez cet appareil uniquement aux fins d’'usage décrites dans ce manuel.
N'utilisez pas des accessoires qui ne sont pas recommandés par Remington.

4 N'utilisez pas cet appareil s'il ne fonctionne pas correctement, s'il est tombé
ou a été endommagé, ou s'il est tombé dans l'eau.

5 Un appareil ne doit en aucun cas étre laissé sans surveillance lorsqu’il est
branché a une prise électrique, sauf pendant la recharge.

6 Veilleza maintenir le cordon d'alimentation et la prise électrique a distance
des surfaces chauffées.

7 Ne pas plonger I'appareil sous I'eau ou tout autre liquide. Ne pas
utiliser a proximité d'une baignoire, d'une douche, d’'un lavabo ou
de tout autre équipement contenant de l'eau. e’

8 Assurez-vous que la prise d’alimentation, le cordon et I'appareil ne
soient pas mouillés.

Veillez a ne pas brancher ni débrancher I'appareil avec les mains mouillées.

10 Ne touchez pas votre appareil s'il est tombé dans I'eau, débranchez-le
immédiatement de la prise électrique.

11 Placez et utilisez toujours I'appareil sur une surface qui résiste aux liquides.

12 Veillez a toujours placer le capot de protection sur I'appareil afin de
protéger les tétes de rasage lorsque vous voyagez.
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13 N'utilisez pas I'appareil, I'adaptateur ou tout autre élément qui serait
endommagé, étant donné que cela pourrait causer des blessures. Veuillez
toujours remplacer un adaptateur endommagé par une piece d’origine.

14 Ne pas tordre et enrouler le cordon autour de I'appareil.

15 Chargez I'appareil, utilisez-le et rangez-le a une température comprise entre
10°Cet35°C.

16 Cet appareil n‘est pas destiné a une utilisation commerciale ou en salon.

17 AVERTISSEMENT : Veillez a maintenir I'appareil sec.

18 DI} Cet appareil doit étre fourni avec les adaptateurs d’isolement de
sécurité agréés PA-3215E (pour la version congue pour I'Europe) ou
PA-03215U (pour la version concue pour le Royaume-Uni) avec une capacité
de sortie de 3,2dc 1500mA.

& CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

1 Bouton marche/arrét
2 Bloclames
3 2guides de coupe: 1-21 mm et 24-44 mm (non illustré)

& POUR COMMENCER

¥ CHARGEMENT DE VOTRE APPAREIL

«  Assurez-vous que l'appareil soit éteint.

- Connectez |'adaptateur a I'appareil et ensuite au secteur.

«  Sivous prévoyez de ne pas utiliser I'appareil pendant une période de temps
prolongée (2-3 mois), débranchez-le du réseau électrique et rangez-le.

« Rechargez complétement votre tondeuse a cheveux quand vous désirez
Vous en servir a nouveau.

«  Pourune charge compleéte, laissez I'appareil en charge pendant 14 a 16
heures.

« Lorsque l'appareil est en cours de chargement, le témoin LED s'allume.

« Letémoin de charge reste allumé une fois que la charge est terminée.

3¢ UTILISATION AVEC FIL
« Connectez I'adaptateur a 'appareil et ensuite au secteur.

3 PRECAUTION:

« Une utilisation prolongée sur secteur entraine la réduction de la durée de
vie de la batterie.

« Veilleza maintenir I'appareil sec.
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3¢ UTILISATION SANS FIL
« Lorsque l'appareil est allumé et complétement chargé, il possede jusqu’a 40
minutes d’autonomie sans fil.

€ INSTRUCTIONS D'UTILISATION

3 AVANT DE COMMENCER

«  Vérifiez la tondeuse pour étre str qu'elle soit bien propre.

- Faites asseoir la personne afin que sa téte soit approximativement a hauteur
des yeux.

« Avant de couper, peignez toujours les cheveux pour les déméler et les
sécher.

% POUR FIXER UN GUIDE DE COUPE

« Tenezle guide de coupe avec les dents orientées vers le haut.

«  Pour fixer un guide de coupe, alignez les branches du guide de coupe aux
trous dans la partie supérieure de la tondeuse de chaque c6té de la lame et
faites glisser les branches dans la tondeuse jusqu’a ce qu'elles s’enclenchent
aleur place.

«  Pour retirer le guide de coupe, tirez fermement sur le guide de coupe vers le
haut pour le détacher de la tondeuse

¥ REGLAGES DU GUIDE DE COUPE DE LA TONDEUSE

« Latondeuse est livrée avec deux guides de coupe réglables, un guide de
coupe ajustable petites longueurs (avec la marque 1-21 mn sur le dos du
guide) et un guide de coupe ajustable grandes longueurs (avec la marque
24-44 mm sur le dos du guide).

«  Veuillez consulter le tableau ci-dessous pour vérifier les différentes
longueurs de coupe disponibles sur chaque guide de coupe :

Guide de coupe Guide de coupe
ajustable petites ajustable grandes
longueurs longueurs
Tmm 24 mm
3mm 26 mm
6 mm 29 mm
9mm 32mm
12mm 35 mm
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15 mm 38 mm
18 mm 41 mm
21 mm 44 mm

Sur le sélecteur de longeur coulissant vous trouverez un symbole de fleche
argenté qui, lorsque le guide de coupe ajustable petites longueurs est
positionné sur la tondeuse, affiche le réglage de longueur correspondant a
gauche du sélecteur de longeur. De l'autre cété du sélecteur de longeur,
lorsque le guide de coupe ajustable grandes longueurs est positionné sur la
tondeuse, un autre symbole de fleche argenté affiche le réglage de longueur
correspondant a droite du sélecteur de longeur.

Pour régler les parametres de longueur, vous devez appuyer sur la moitié
supérieure du sélecteur de longeur coulissant pour déverrouiller le
mécanisme de blocage et exercer ensuite une pression vers le haut sur le de
sélecteur de longeur pour augmenter le réglage de longueur. Pour diminuer
les paramétres de longueur, appuyez sur la partie supérieure du sélecteur de
longeur et faites-la glisser vers le bas.

Utilisez la tondeuse sans guide de coupe pour couper les cheveux a ras de la
peau. Cela vous permettra de couper les cheveux a T mm. En tenant la
tondeuse de maniere a ce que les lames soient perpendiculaires a la peau,
vous pouvez couper les cheveuxa 0,5 mm.

& INSTRUCTIONS POUR COUPER LES CHEVEUX

Pour allumer ou éteindre I'appareil, faites glisser le sélecteur. Pour trouver le
sélecteur On/Off (Marche/Arrét), veuillez vous reporter a la section des
caractéristiques techniques.

Pour une coupe uniforme, faites passer la lame/le guide de coupe dans les
cheveux pour les couper. Ne forcez pas l'appareil a se déplacer rapidement.
Sivous utilisez la tondeuse pour la premiére fois, commencez avec le guide
de coupe au réglage maximum.

3¢ ETAPE 1-Nuque

Réglez le guide sur 3 mm ou 6 mm.

Tenez la tondeuse avec les dents des lames pointées vers le haut.
Commencez par le milieu de la téte a la base de la nuque.

Levez doucement la tondeuse, travaillez de haut en bas a travers les
cheveux, tondez par petits bouts.
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¥

3

E3

ETAPE 2 - Arriére de la téte
Avec le guide de coupe réglé sur 12 mm ou 18 mm, coupez les cheveux
situés a l'arriére de la téte.

ETAPE 3 - Coté de la téte

Avec le guide de coupe réglé sur 3 mm ou 6 mm, tondez les pattes. Passez
ensuite la longueur du guide de coupe sur 9 mm et continuez a tondre sur le
haut de la téte.

ETAPE 4 - Sommet de la téte

Utilisez le guide de coupe le plus long et réglez-le sur la longueur de 24 mm
ou 27 mm, puis coupez les cheveux sur le dessus de la téte dans le sens
inverse a celui de la croissance des cheveux.

Pour des cheveux plus longs sur le dessus, utilisez le guide de coupe le plus
long (24 - 44 mm) pour obtenir le style désiré.

Commencez toujours par l'arriere de la téte.

ETAPE 5 - Les touches finales

Utilisez la tondeuse sans guide de coupe pour tondre avec précision la base
et les cotés de la nuque.

Pour avoir une ligne bien droite au niveau des pattes, retournez la tondeuse.
Positionnez-la retournée en angle droit par rapport a la téte, avec les
extrémités des lames |égérement en contact avec la peau, puis tondez vers
le bas.

ENTRETIEN DE VOTRE TONDEUSE CHEVEUX :

Votre tondeuse est équipée de lames de haute qualité.

Pour assurer un niveau de performance optimal a long terme de votre
tondeuse, veuillez nettoyer les lames et I'appareil réguliérement.

APRES CHAQUE UTILISATION

Assurez-vous que I'appareil soit éteint et débranché du secteur avant le
nettoyage.

Eliminez les cheveux accumulés sur les lames et le corps de la tondeuse en
brossant. Ne plongez pas la tondeuse dans I'eau.

Pour nettoyer l'appareil, essuyez avec un chiffon humide et séchez aussitot.
Déposez quelques gouttes d’huile pour machine a coudre sur les lames.
Retirez I'exces d’huile.

TOUS LES SIX MOIS
Retirez les 2 vis qui maintiennent la lame avec un tournevis.
Retirez le bloc de lames.
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«  Brossezles cheveux entre les lames avec une brosse de nettoyage douce. Ne
retirez pas la graisse de lubrification sur les lames. Il n’est pas nécessaire de
retirer la petite lame mobile de I'appareil.

« Silalame mobile a été retirée, elle peut étre remise en place en insérant le
support de la lame mobile sur la broche située au centre de la téte interne -
de l'appareil. La rainure sur la lame mobile située juste en dessous des dents
doit reposer sur le bras de pression en plastique qui se déplace dans la
rainure. La lame fixe doit étre montée avec les bords biseautés des 2 trous
de vis orientés vers I'extérieur et fixés avec des vis.

«  Siles lames ne sont pas correctement alignées, l'efficacité de la coupe sera
altérée.

¥ PRECAUTIONS DE NETTOYAGE

« Lenettoyage doit uniquement étre effectué avec une brosse douce, comme
la brosse fournie avec le produit.

« Nepasrincer sous l'eau.

«  Ne pas utiliser des produits de nettoyages abrasifs ou corrosifs sur I'appareil
ou sur ses lames.

« Assurez-vous que I'appareil soit éteint et débranché du secteur avant le
nettoyage.

% RETRAIT DE LA BATTERIE

« Lappareil doit étre débranché du secteur lors du retrait de la batterie.

« Allumezlatondeuse et déchargez toute la batterie restante.

+ Retirezle guide de coupe de la tondeuse.

« Retirezlalame.

«  Soulevez le panneau décoratif pour I'extraire du boitier supérieur afin
d’exposer les composants internes et la carte de circuits imprimés.

« Retirezle bloc de batterie de la carte de circuits imprimés.

« Labatterie doit étre éliminée en toute sécurité.

& PROTEGER LENVIRONNEMENT

Afin d’éviter des problémes environnementaux ou de santé
occasionnés par les substances dangereuses contenues dans les
appareils électriques et électroniques, les appareils marqués de ce
symbole ne doivent pas étre jetés avec les déchets municipaux non
triés. lls doivent étre triés afin de faciliter le recyclage.
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente
las instrucciones y guérdelas en un lugar seguro.
Retire todo el embalaje antes de usar el producto.

€ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

ADVERTENCIA: PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, DESCARGA
ELECTRICA, FUEGO O LESIONES:
1

Los nifios mayores de 8 aflos y personas sin el conocimiento o la experiencia
necesarios o con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales pueden
utilizar este aparato si han recibido las instrucciones apropiadas, son
supervisados y comprenden los peligros que conlleva su uso. Los nifios no
deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deberan ser
realizados por nifios, salvo que sean mayores de 8 afios y estén
supervisados. Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de nifios
menores de 8 afios.

El adaptador contiene un transformador. No corte el adaptador para
sustituirlo por otro conector, dado que seria peligroso.

Utilice este aparato solo para el uso descrito en este manual. No utilice
accesorios no recomendados por Remington.

No utilice este producto si no funciona correctamente, si se ha caido o ha
resultado dafado, o se ha caido al agua.

No es conveniente dejar desatendido el aparato cuando esté enchufado a
una toma de corriente, excepto si se estd cargando.

Mantenga el enchufe y el cable de alimentacién alejados de superficies
calientes.

No sumerja el aparato en ningun liquido, no lo use cerca del agua

(de la bafiera, del lavabo ni de cualquier otro recipiente) y tampoco 3
en exteriores.

Asegurese de que el enchufe y el cable no se mojen.

No enchufe ni desenchufe el aparato con las manos humedas.

No trate de coger la unidad si se ha caido al agua; desenchufela
inmediatamente de la toma de corriente.

Coloquey utilice siempre el aparato sobre una superficie resistente a
liquidos.

Coloque siempre el protector en el producto para proteger los cabezales de
corte mientras viaja.

No utilice el aparato, el adaptador o cualquier otro componente si esta
dafiado, ya que esto puede producir lesiones. Reemplace siempre un
adaptador dafado por otro original.

No retuerza ni enrolle el cable, tampoco alrededor del aparato.
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17

Cargue, use y guarde el producto en un lugar con una temperatura de entre
10°Cy 35°C.

Este aparato no es para uso comercial ni para peluquerias.

ADVERTENCIA: mantenga el aparato seco.

D Este aparato debe ir provisto de adaptadores aislantes de

seguridad autorizados del tipo PA-3215E (para la version UE) con capacidad
de salida de 3,2V DC, 1500 mA (salida del adaptador).

@ CARACTERISTICAS PRINCIPALES

1
2
3

Interruptor de encendido/apagado
Conjunto de cuchillas
2 peines guia de 1-21 mmy 24-44 mm (no se muestran en la imagen)

& COMO EMPEZAR

3

CARGA DEL APARATO

Asegurese de que el aparato esta apagado.

Conecte el adaptador de carga al aparato y después a la corriente.

Sino va a utilizar el aparato durante un largo periodo de tiempo (2-3 meses),
desconéctelo de la red eléctrica y guardelo.

Antes de volver a utilizarlo recarguelo completamente.

Deje que el aparato se cargue completamente durante 14-16 horas.
Elindicador LED se iluminara durante la carga.

Elindicador de carga permanecera encendido una vez la carga se haya
completado.

USO CON CABLE

Conecte el adaptador de carga al aparato y después a la corriente.
ATENCION: El uso prolongado con cable reduce la vida util de la bateria.
Mantenga el aparato seco.

USO SIN CABLE
Cuando la unidad esté encendida y totalmente cargada, el producto se
puede utilizar sin cable hasta 40 minutos.

€ INSTRUCCIONES DE USO

E3

ANTES DE INICIAR EL CORTE
Compruebe que el aparato no tenga pelos ni suciedad.
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Siente a la persona de modo que su cabeza quede aproximadamente al
nivel de sus ojos.

Antes de cortar, peine siempre el cabello para eliminar enredos y asegurese
de que esté seco.

3¢ PARA COLOCAR UN PEINE GUIA

Sujete el peine guia con las puas hacia arriba.

Para colocar un peine guia, alinee las patas del peine con los agujeros que
hay a cada lado de la cuchilla en la parte superior del cortapelo y deslice las
patas hasta que encajen con un clic.

Para retirarlo tire firmemente del peine hacia arriba alejandolo del
cortapelo.

3 AJUSTES DEL PEINE DEL CORTAPELO

El cortapelo viene con dos peines ajustables, un peine ajustable de longitud
corta (con la indicacién «1-21 mmp» en la parte posterior del peine) y un peine
ajustable de longitud mas larga (con la indicacion «24-44 mm» en la parte
posterior del peine).

Consulte la tabla de abajo para conocer las diferentes longitudes de corte
que ofrece cada peine:

Peine ajustable para Peine ajustable para
pelo corto pelo largo
Tmm 24 mm
3mm 26 mm
6mm 29 mm
9mm 32mm
12mm 35mm
15 mm 38 mm
18 mm 41 mm
21 mm 44 mm

En el control deslizante de seleccion hay un indicador plateado que, cuando
esta instalado el peine ajustable corto, muestra el ajuste de longitud
correspondiente a la izquierda del control deslizante de seleccion. Al otro
lado del control deslizante de seleccién hay otro indicador plateado que
muestra el ajuste de longitud correspondiente cuando estd instalado el
peine ajustable largo, a la derecha del control deslizante de seleccion.
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Para ajustar la longitud, pulse la mitad superior del control deslizante de

seleccion para liberar el mecanismo de bloqueo y, a continuacién, haga

fuerza sobre el control deslizante de seleccion hacia arriba para

incrementar la longitud. Para reducir la longitud pulse la parte superior del

control deslizante de seleccién y deslice hacia abajo.

Utilice el cortapelo sin acoplar ningtn peine guia fijo para recortar el pelo

préximo a la piel. El pelo quedara recortado a una longitud de 1 mm. -
Sujetando el cortapelo de modo que las cuchillas queden perpendiculares a

la piel el pelo quedara recortado a 0,5 mm.

¢ INSTRUCCIONES PARA CORTAREL PELO

Para encender o apagar el producto deslice el interruptor. Para localizar el
interruptor de encendido/apagado consulte las caracteristicas principales.
Para obtener un corte uniforme, deje que el peine guia o la cuchilla avance
por si solo por el pelo. No lo fuerce para que corte mas rapido. Si es la
primera vez que utiliza el aparato, elija el peine guia de longitud maxima.

3¢ PASO 1:nuca

Fije el peine guiaa 3 mmo 6 mm.

Sujete el aparato con los dientes de la cuchilla apuntando hacia arriba.
Empiece cortando por el centro de la cabeza a la altura de la base del cuello.
Suba lentamente el aparato por el pelo moviéndolo hacia arriba y hacia
fueray cortando poco a poco.

¥ PASO 2: parte posterior de la cabeza
Con el peine guia fijado a 12 mm o 18 mm, corte el pelo de la parte posterior
de la cabeza.

3¢ PASO 3:lados de la cabeza

Fije el peine guia a 3 mm 0 a 6 mm para recortar las patillas. A continuacién
cambie al peine guia de 9 mm y continte cortando en direccién a la
coronilla.

3¢ PASO 4: parte superior de la cabeza

Utilice el peine guia mas largo y fijelo a 24 mm o 27 mm; corte el cabello de
la coronilla en sentido contrario al crecimiento normal del pelo.

Para un corte mas largo en la coronilla, utilice el peine guia mas largo (24-44
mm) para lograr el estilo deseado.

Trabaje siempre comenzando desde la parte posterior de la cabeza.
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¥ PASO 5: el toque final

«  Utilice el cortapelo sin peine guia para obtener un corte mas al ras en la base
y los lados del cuello.

« Paraobtener un contorno recto y nitido en las patillas, invierta el aparato.

«  Apodyeloinvertido en angulo recto contra la cabeza, con las puntas de las
cuchillas tocando suavemente la piel, y corte hacia abajo.

& CUIDADO DEL APARATO

«  Sucortapelo estad equipado con cuchillas de alta calidad.

« Paraasegurar un rendimiento duradero del aparato, limpie las cuchillas y el
aparato de forma periddica.

+ Mantenga siempre el peine guia sobre la cuchilla del cortapelo.

3¢ DESPUES DE CADA USO

« Asegurese de que el aparato estd apagado y desenchufado de la red
eléctrica.

«  Elimine con un cepillo el pelo acumulado en las cuchillas y en la unidad
principal. No sumerja el aparato en agua.

« Limpie el aparato con un paiio himedo y séquelo inmediatamente.

«  Aplique unas gotas de aceite para maquinas de corte o de coser en las
cuchillas. Elimine el exceso de aceite.

3¢ CADA SEIS MESES

«  Conundestornillador, retire los 2 tornillos de fijacion de la cuchilla.

+  Retire el conjunto de cuchillas.

+  Retire los pelos que queden entre las cuchillas con un cepillo suave. No
retire la grasa lubricante de las cuchillas. No es necesario retirar la pequena
cuchilla moévil de la unidad.

«  Siseharetirado la cuchilla mévil, puede colocarla de nuevo encajando el
soporte de la cuchilla mévil sobre el pasador que hay en el centro del
cabezal interior. La ranura de la cuchilla moévil que hay justo debajo de los
dientes deberia descansar en el brazo de presion de plastico que hay dentro
de la ranura. La cuchilla fija deberia montarse con los bordes biselados de
los dos orificios encarados hacia el exterior y fijados con tornillos.

« Silas cuchillas no estén alineadas correctamente, resultara afectada la
eficiencia de corte.

3 ADVERTENCIAS DE LIMPIEZA
- Paralalimpieza solo debe utilizarse un cepillo suave como el que se
suministra con el producto.
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«  Nololave bajo el agua.

« No utilice productos de limpieza agresivos o corrosivos para limpiar el
aparato o las cuchillas.

« Antes de comenzar la limpieza, asegurese de que el aparato estd apagado y
desenchufado.

% EXTRACCION DE LA BATERIA

« Elaparato debe estar desconectado de la corriente al retirar la baterfa.

« Encienda el cortador y agote toda la bateria restante.

« Retire el peine guia.

+  Retire la cuchilla.

«  Separe el panel decorativo de la carcasa superior haciendo palanca para
mostrar los elementos internos y la placa de circuito impreso.

«  Retire el conjunto de la bateria y la placa de circuito impreso.

« Desconecte la bateria de la placa de circuito.

+ Labateria debe desecharse de forma segura.

& PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Para evitar problemas medioambientales y de salud debido a las
sustancias peligrosas con que se fabrican los productos eléctricos y
electronicos, los aparatos con este simbolo no se deben desechar
junto con el resto de residuos municipales, sino que se deben
recuperar, reutilizar o reciclar.
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell’uso,
leggere attentamente le istruzioni e conservarle.
Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

€ IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

AVVERTIMENTO - PER RIDURRE IL RISCHIO DI BRUCIATURE, FOLGORAZIONI,

INCENDI O DANNI ALLE PERSONE:

1 Lapparecchio puo essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o
superiore agli otto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali che abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano
compreso i possibili rischi. | bambini non devono giocare con l'apparecchio.
L'uso, la pulizia o la manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata
solo da bambini di eta superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un
adulto. Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di eta
inferiore agli otto anni.

2 Ll'adattatore contiene un trasformatore. Non tagliare I'adattatore per
sostituirlo con un‘altra spina, in quanto cio porterebbe ad una situazione
pericolosa.

3 Utilizzare questo apparecchio solo per I'uso previsto nel presente manuale.
Non utilizzare accessori non raccomandati da Remington.

4 Non usare questo apparecchio se non funziona correttamente, se & caduto
o si @ danneggiato o se e caduto in acqua.

5 Lapparecchio non deve essere lasciato incustodito quando collegato ad
una presa elettrica, tranne quando & in carica.

6 Tenere la spina e il cavo di alimentazione lontano dalle superfici calde.

7 Nonimmergere I'apparecchio in sostanze liquide; non usarlo nelle
vicinanze di acqua in vasca da bagno, lavandino o altro recipiente;
e non utilizzarlo all’esterno. s

8 Assicurarsi che la spina, il cavo di alimentazione e 'apparecchio
non si bagnino.

Non collegare o scollegare I'apparecchio con le mani bagnate.

10 Non cercate di prendere il vostro apparecchio se & caduto in acqua
- scollegarlo immediatamente dalla presa elettrica.

11 Posizionare e utilizzare 'apparecchio su una superficie resistente ai fluidi.

12 Mettere sempre il cappuccio di protezione sull'apparecchio per proteggere
le lame quando si viaggia.

13 Non utilizzare il rasoio, I'adattatore, la base di carica o qualsiasi altra parte se
dannegagiati, in quanto potrebbero provocare lesioni. Sostituire sempre un
adattatore danneggiato o una base di carica con un pezzo originale.
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16
17
18

Non attorcigliare o arrotolare il cavo e non avvolgerlo attorno
all'apparecchio.

Caricare, utilizzare e conservare il prodotto a una temperatura compresa fra

10°Ce 35°C.

Questo apparecchio non e destinato all'uso commerciale o professionale.
ATTENZIONE: Mantenere l'apparecchio asciutto.

DL Questo apparecchio deve essere caricato mediante adattatori con
isolamento di sicurezza approvati PA-3215E ( versione per UE) o PA-3215U
(versione per Regno Unito) con una potenza di 3.2 cd, 1500mA.

& CARATTERISTICHE PRINCIPALI

1
2
3

Interruttore on/off
Gruppo lame
2 pettini accessorio: 1-2Tmm e 24-44mm (non mostrati)

& COME INIZIARE

¥

CARICAMENTO DELL’APPARECCHIO

Assicurarsi che il prodotto sia spento.

Collegare il caricabatterie al prodotto e quindi alla presa di corrente.
Se I'apparecchio non deve essere utilizzato per un periodo di tempo
piuttosto lungo (2 - 3 mesi), scollegarlo dalla rete di alimentazione e
conservarlo.

Caricare completamente il vostro tagliacapelli quando volete usarlo di
nuovo.

Considerare 14-16 ore per una ricarica completa.

Durante la carica l'indicatore LED si illuminera.

Lindicatore di carica rimarra acceso una volta completata la carica.

UTILIZZO CON CAVO

Collegare il caricabatterie all'apparecchio e quindi alla presa di corrente.
AVVERTENZA

Un uso prolungato dell’apparecchio collegato alla presa di corrente
potrebbe comportare una riduzione della durata delle batterie.
Mantenere l'apparecchio asciutto.

UTILIZZO IN MODALITA' RICARICABILE (senza cavo)
Se l'unita € accesa e completamente carica, il prodotto puo essere usato in
modalita ricaricabile fino a 40 minuti.
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<€ ISTRUZIONI PER L'USO

¢ PRIMA DI INIZIARE A TAGLIARE.

« Controllare il tagliacapelli per assicurarsi che sia privo di capelli e di sporco.

« Fate sedere la persona in modo che la sua testa sia all’incirca a livello dei
vostri occhi.

«  Prima ditagliare, pettinare sempre i capelli in modo che siano privi di nodi e
asciutti.

¢ PER MONTARE UN PETTINE

« Tenereil pettine in modo che i denti siano rivolti verso l'alto.

«  Permontare un pettine, allineare i piedini del pettine con i fori nella parte
superiore del tagliacapelli su ogni lato della lama e fare scorrere i piedini nel
rifinitore fino a sentire uno scatto.

«  Persmontarlo, tirare con decisione il pettine verso l'alto per rimuoverlo dal
tagliacapelli.

3 IMPOSTAZIONI PETTINE TAGLIACAPELLI

« lltagliacapelli e dotato di due pettini regolabili, un pettine regolabile per
tagli corti (contrassegnato dalla scritta 1-21mm sulla parte posteriore del
pettine) e un pettine regolabile per tagli lunghi (contrassegnato dalla scritta
24-44mm sulla parte posteriore del pettine).

«  Perlediverse lunghezze di taglio disponibili su ogni pettine consultare la
tabella seguente:

Pettine regolabile per Pettine regolabile per
tagli corti tagli lunghi
Tmm 24mm
3mm 26mm
6mm 29mm
Imm 32mm
12mm 35mm
15mm 38mm
18mm 41mm
21mm 44mm
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Sull'interruttore di selezione a scorrimento c’é un indicatore di colore
argento che, quando il pettine regolabile per tagli corti viene montato
sull'apparecchio, mostra I'impostazione della lunghezza corrispondente sul
lato sinistro dell’interruttore di selezione a scorrimento. Sull‘altro lato
dell'interruttore di selezione a scorrimento ¢’ un altro indicatore di colore
argento che mostra I'impostazione di lunghezza corrispondente quando il
pettine regolabile per tagli pit lunghi viene montato sull'apparecchio, sul
lato destro dell'interruttore di selezione a scorrimento.

Per regolare le impostazioni della lunghezza, premere la meta superiore m
dell'interruttore di selezione a scorrimento per rilasciare il meccanismo di
blocco, poi fare forza verso I'alto sull'interruttore di selezione a scorrimento
per aumentare I'impostazione della lunghezza. Per ridurre I'impostazione
dellalunghezza, premere la parte superiore dell’interruttore di selezione a
scorrimento e farlo scorrere verso il basso .

Utilizzare il tagliacapelli senza pettini fissi per rifinire i capelli vicino alla
pelle. In questo modo si taglieranno i capellia Tmm, tenendo invece il
tagliacapelli con le lame perpendicolari alla pelle, il taglio avverra a 0.5mm.

3¢ ISTRUZIONI PER TAGLIARE | CAPELLI

Per accendere o spegnere I'apparecchio premere il pulsante On/Off. Per
individuare il pulsante On/Off fare riferimento alle caratteristiche principali.
Per un taglio uniforme, lasciare che I'accessorio pettine/la lama scorra tra i
capelli. Non forzare rapidamente. Se si taglia per la prima volta, iniziare con
I'accessorio pettine per lunghezze maggiori.

¥ PASSAGGIO 1 - Nuca

Regolare il pettine a3mm oa 6mm.

Tenere I'apparecchio con i denti della lama rivolti verso l'alto. Iniziare dalla
parte centrale della testa, all'altezza della nuca.

Sollevare lentamente I'apparecchio, facendolo scorrere tra i capelli verso
I'alto e verso I'esterno, tagliando poco alla volta.

3¢ PASSAGGIO 2 - Parte posteriore della testa
Conil pettine da 12mm o 18mm, tagliare i capelli sulla parte posteriore
della testa.

3¢ PASSAGGIO 3 - Lati della testa

Con il pettine impostato a 3mm o 6mm, rifinire le basette. Poi cambiare
passando al pettine pit lungo di 9mm e continuare a tagliare sulla parte
superiore della testa.
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3¢ PASSAGGIO 4 - Parte superiore della testa

+ Usareil pettine per la lunghezza maggiore e impostarlo a 24 mm 0 27 mm
quindi tagliare i capelli sulla parte superiore della testa, nella direzione
contraria in cui crescono normalmente.

«  Per capelli di lunghezza maggiore sulla parte superiore della testa utilizzare il
pettine di lunghezza maggiore (24 — 44 mm) per ottenere lo stile desiderato.

« Iniziare sempre dalla nuca.

3¢ STEP 5 - Tocchi finali

- Utilizzare il tagliacapelli senza pettine accessorio per una rifinitura accurata
attorno alla base e ai lati del collo.

« Perottenere una linea retta precisa nelle basette, capovolgere il taglia
capelli. Posizionare il tagliacapelli capovolto ad angolo retto rispetto alla
testa, con la punta delle lame che tocca leggermente la pelle e poi
procedere andando verso il basso.

& MANUTENZIONE DEL TAGLIACAPELLI

- ll'tagliacapelli e dotato di lame di alta qualita.

«  Affincheé le prestazioni del tagliacapelli si mantengano integre nel tempo, &
necessario pulire regolarmente le lame e I'apparecchio.

« Tenere sempre un pettine accessorio sulla lama.

3 DOPO OGNIUSO

«  Assicurarsi che I'apparecchio sia spento e scollegato dalla presa di corrente.

- Togliere con la spazzolina i capelli accumulati nelle lame e nel corpo del
tagliacapelli. Non immergere il tagliacapelli in acqua.

«  Per pulire I'unita, passare con un panno bagnato e asciugare
immediatamente.

- Distribuire sulle lame alcune gocce di olio per lame o per macchina da
cucire. Eliminare I'olio in eccesso.

3 OGNI SEI MESI

«  Togliere le 2 viti che reggono la lama fissa con un giravite.

«  Rimuovereil gruppo lame.

- Togliere i capelli dalle lame con una spazzolina morbida per la pulizia. Non
rimuovere il grasso lubrificante dalle lame. Non & necessario smontare
dall'unita la piccola lama mobile.

« Selalama mobile & stata rimossa, puo essere rimontata incastrando il
supporto della lama mobile sopra il perno al centro della testina interna
dell'apparecchio. La scanalatura sulla lama mobile appena sotto i denti
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dovrebbe fermarsi sul braccio a pressione in plastica che guida all'interno
della scanalatura. La lama fissa deve essere montata con i bordi smussati
dei 2 fori della vite rivolti verso I'esterno e fissati con viti.

« Selelame non sono allineate in modo corretto, sara compromessa
I'efficienza del taglio.

3 RACCOMANDAZIONI PER LA PULIZIA

« Lapulizia deve essere effettuata con una spazzola morbida, come quella
fornita in dotazione con l'apparecchio.

« Nonlavarein acqua.

«Non utilizzare detergenti aggressivi o corrosivi sulle unita o le lame.

« Accertarsi che durante le operazioni di pulizia I'apparecchio sia spento e
scollegato dalla presa di corrente.

% RIMOZIONE DELLA BATTERIA

« Lapparecchio deve essere scollegato dalla presa di corrente quando si
rimuove la batteria.

«  Accendere il rifinitore e scaricare tutta I'alimentazione restante.

«  Rimuovere I'accessorio pettine.

«  Rimuovere la lama.

« Sollevare il pannello decorativo dall'alloggiamento superiore per
visualizzare gli elementi interni e la scheda del circuito stampato.

« Smontare il gruppo della batteria e della scheda del circuito stampato.

«  Staccare la batteria dalla scheda del circuito.

« La batteria deve essere smaltita in sicurezza.

& PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Per evitare problemi all'ambiente e alla salute dovuti a sostanze
dannose presenti nei dispositivi elettrici ed elettronici, gli
apparecchi contrassegnati con questo simbolo non devono essere
smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati, ma recuperati, riutilizzati o
riciclati.




Tak for at have kebt dit nye produkt fra Remington®. Lees venligst denne
vejledning omhyggeligt for brug og bevar den godt. Fjern al emballage for brug.

€ VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

ADVARSEL — MINDSK RISIKOEN FOR FORBRANDINGER, ELEKTRISK ST@D, BRAND
ELLER SKADER PA PERSONER:

1

Apparatet kan anvendes af born fra 8 ar og derover og personer hvis
fysiske, sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden
den forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har veeret under opsyn
og forstar de forbundne farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering
og vedligeholdelse ma ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 ar
og holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for
reekkevidden af bern under 8 ar.

Adapteren indeholder en transformer. Adapteren ma ikke afskaeres og
erstattes af et andet stik, da dette vil medfgre alvorlig fare.

Produktet ma kun anvendes til dets tilsigtede formal som beskrevet i denne
vejledning. Anvend ikke tilbehgr, som ikke er anbefalet af Remington.

Brug ikke dette produkt, hvis det ikke virker korrekt, hvis det har veeret tabt
eller beskadiget, eller tabt i vand.

Et apparat méd aldrig efterlades uden opsyn, nér dets stik sidder i
stikkontakten, undtagen under opladning.

Hold stremstik og ledning vaek fra varme overflader.

Nedseenk ikke produktet i vand: brug det ikke i naerheden af vand i ﬁ
et badekar eller lign og brug det ikke udendeors. N
Serg for, at stremstik, stremledning og selve produktet ikke bliver

vade.

Stikket ma ikke tages ud eller saettes i med vade haender.

Rar ikke din enhed, hvis den er faldet ned i vand - tag straks dens stik ud af
stikkontakten.

Produktet skal altid anbringes og anvendes pa en overflade, som taler at
blive vad.

Seet altid beskyttelseshylsteret pa produktets hoved for at beskytte
skaerhovederne, nar du rejser med produktet.

Produktet, adapteren, opladestanden samt enhver anden del ma ikke
anvendes, hvis de er gaet i stykker, da dette kan fordrsage tilskadekomst. En
beskadiget adapter skal altid udskiftes med en ny original enhed.

Undga at vride eller bgje ledningen og vikl det ikke om produktet.
Produktet skal oplades, anvendes og opbevares ved en temperatur mellem
10°Cog 35°C.

Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.



17 ADVARSEL: Hold apparatet tort.

18 DI} Apparatet skal oplades ved hjalp af godkendte
sikkerhedsisolerende adaptere PA-3215E (for EU-version) eller PA-3215U (for
UK-version) med en udgangseffekt pd 3,2 jeevnstrem, 1500mA.

& HOVEDFUNKTIONER

1 Teend/Sluk kontakt

2 Klingesaet

3 2 afstandskamme, der kan seettes pa: 1-21 mm og 24-44 mm (ikke
illustreret)

@ KOM IGANG

3 OPLAD DIT APPARAT

«  Sergfor, at produktet er slukket.

«  Seetopladningsadapteren i produktet og derefter i stikkontakten.

«  Huvis produktet ikke skal bruges i leengere tid (2-3 maneder), skal det tages
ud af stikkontakten og opbevares.

«  Oplad din hérklipper nar du engang ensker at bruge den igen.

«  Apparatet skal oplades fuldt i 14-16 timer.

« Under opladning lyser LED-indikatoren.

«  Opladningsindikatoren vil fortsaette med at lyse, nar apparatet er fuldt
opladet.

¥ BRUG MED LEDNING

« Seetopladningsadapteren i produktet, derefter i stikkontakten.

¢ FORSIGTIG

« Anvendes enheden ilaengere tid kun med ledningen i stikkontakten,
afkortes batteriets levetid.

« Hold apparatet tort.

¥ LEDNINGSFRIBRUG
« Narenheden er teendt og fuldt opladet, kan den anvendes uden ledning i
op til 40 minutter.

€ INSTRUKTIONER FOR BRUG

¢ FORUD FOR KLIPNINGEN
« Efterse at der ikke sidder noget efterladt har eller skidt i klipperen.
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« Seetpersonen sa deres hoved er nogenlunde i din gjenhgjde.
«  Forud for klipning skal haret altid redes ud sa det er tort og filterfrit.

¥ MONTERING AF KAMMEN

« Hold kammen med teenderne pegende opad.

«  Enkam pasaettes ved at rette kammens ben ind efter hullerne gverst pa
klipperen pa hver side af bladet. Lad dernzest benene glide ind i
trimmerens abning, indtil de klikker.

«  Fjern kammen igen ved at traekke den lige opad og af klipperen.

3¢ INDSTILLING AF HARKLIPPERENS KAM

« Medklipperen folger to justerbare kamme: En justerbar kam til korte
harleengder (angivet med 1-21 mm bag pa kammen) og en justerbar kam til
lengere harleengder (angivet med 24-44 mm bag pa kammen).

« Ifelgende tabel kan du se de forskellige klippeleengder, som er mulige med

hver kam:
Kort justerbar kam Lang justerbar kam
Tmm 24 mm
3mm 26 mm
6 mm 29 mm
9mm 32mm
12mm 35mm
15 mm 38 mm
18 mm 41 mm
21 mm 44 mm

« Pavalgerknappen er der en sglvfarvet indikator, som - nér den korte
justerbare kam er péasat produktet - viser den tilsvarende lzengdeindstilling,
til venstre for vaelgerknappen. Pa den anden side af vaelgerknappen er der en
anden sglvfarvet indikator, som viser den tilsvarende laengdeindstilling, nar
den lange justerbare kam er pasat produktet, til hgjre for veelgerknappen.

«  Foratjustere leengdeindstillingen skal du trykke pé& den overste halvdel af
valgerknappen for oplase lasemekanismen. Derefter skal du trykke
veelgerknappen opad for at gge leengdeindstillingen. For en kortere
leengdeindstilling skal du trykke den gverste del af veelgerknappen ned og
skubbe den nedad.




«  Brug klipperen uden nogen kamme pasat, nar du skal trimme har teet ved
huden. Herved trimmes harene ned til 1 mm, og hvis du holder klipperen,
sa bladene er vinkelrette mod huden trimmes harene ned til 0,5 mm.

3¢ VEJLEDNING | HARKLIPNING

«  Skub teend/sluk-kontakten op eller ned for at teende eller slukke produktet.
Teend/sluk-kontakten er angivet i afsnittet Hovedfunktioner.

«  Foratfaen jeevn klipning skal du lade kammen/bladet arbejde sig igennem
héret. Tving den/det ikke hurtigt igennem. Start med den sterste kam, hvis

det er fgrste gang, du bruger klipperen.
L3

TRIN 1 - Bagerst i nakken

« Indstil kammen til 3 mm eller 6 mm.

« Hold klipperen med klingens taender vendt opad. Start ved midten af
hovedet, nederst i nakken.

«  Forlangsomt klipperen opad og udaf gennem haret, sa der klippes en lille
portion af gangen.

¢ TRIN 2 - Baghovedet
« Med kammen indstillet til 12 mm eller 18 mm klippes haret pa baghovedet.

3¢ TRIN 3 - Siden af hovedet

« Indstil kammen til 3 mm eller 6 mm og trim bakkenbarter. Skift derefter til
den leengere 9 mm afstandskam og ga videre med at klippe pa toppen af
hovedet.

¥ TRIN 4 - Toppen af hovedet

+  Brugden lange kam og indstil den til 24 mm eller 27 mm. Klip nu haret pa
toppen af hovedet imod harets normale vokseretning.

« Tilleengere har pa toppen bruges kammen til leengere leengder (24 - 44 mm)
for at opna det gnskede look.

« Begynd altid bagerst pa hovedet og arbejd dig fremad.

¥ TRIN 5 - Sidste hadnd pa vaerket

«  Brug klipperen uden kam for teet trimning langs den nederste del og
siderne af nakken.

« Foratlave enretlige linje ved bakkenbarterne vendes klipperen om. Saet
den omvendte klipper i en lige vinkel pa hovedet sé skaeret rorer let ved
huden og arbejd dig dernzest nedad.
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@& PAS GODT PA DIN HARKLIPPER

«  Dinklipper er udstyret med blade af hgj kvalitet.
+  Rens blade og harklipper regelmaessigt for at sikre lang levetid.

3¢ EFTER HVER BRUG

«  Sergfor, at produktet er slukket og stikket taget ud af stikkontakten.

«  Barst opsamlede har af bladene og klipperens hoveddel. Nedsaenk ikke
klipperen i vand.

- Foratrengere apparatet terres det af med en fugtig klud og terres
umiddelbart efterfglgende.

«  Placer et par draber af skaerings- eller symaskine olie pa klingerne. Tor
eventuelt overskydende olie vaek.

¥¢ HVERT HALVE AR

«  Fjernde 2 skruer der holder klingerne fastholdt ved hjzelp af en
skruetraekker.

«  Fjern skaerenheden.

+  Beorst har mellem bladene vaek med en blgd rengeringsberste. Fjern ikke
smeorefedtet fra bladene. Det er ikke nedvendigt at tage det lille
bevzegelige blad af enheden.

«  Hvis det bevaegelige blad har veeret fiernet kan det seettes pa igen ved at
lade holderen til det beveaegelige blad glide over pinden midtinde i
produktets hoved. Rillen pa det bevaegelige blad, lige under teenderne, skal
hvile pa plastik-trykarmen, som findes inden i rillen. Det faste blad skal
monteres med de buede kanter pa de 2 skruehuller vendt udad og
fastgeres med skruer.

« Huvis klingerne ikke er pasat korrekt kan effektiviteten og funktionaliteten af
apparatet blive pavirket.

3¢ RENG@RINGSADVARSLER

«  Renggring ber kun foretages med en blgd berste, sasom bersten der
leveres med apparatet.

+  Hold ikke apparatet under vandhanen.

« Undlad at bruge skrappe eller eetsende kemikalier pa enhederne eller
bladene.

«  Sergforat apparatet er slukket og dets stik trukket ud af stikkontakten
inden det rengores.
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% UDTAGNING AF BATTERI

Apparatet skal tages ud af stikkontakten, for batteriet tages ud.

Teend for trimmeren og opbrug al tilbagevaerende strom.

Fjern kammen.

Fjern bladet.

Lirk pyntepanelet af det gverste skjold for at afdaekke de indvendige dele

og kredslgbskortet.

Fjern enheden med batteriet og kredslgbskortet. -
Afbryd batteriets forbindelse til printkortet.

Batteriet skal bortskaffes pa sikker vis.

& VARN OM MILJGET

For at undga sundheds- og miljgproblemer grundet farlige stoffer i
elektriske og elektroniske forbrugsgoder, ma apparater meaerket med
dette symbol ikke bortkastes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men skal genanvendes eller genbruges.




SVENSKA

Tack for att du kdpt en ny Remington®-produkt. Las foljande bruksanvisningar
noggrant fére anvandning och forvara dem pa saker plats. Ta bort allt
forpackningsmaterial fore anvandning.

€© VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

VARNING - FOR ATT FOREBYGGA BRANNSKADOR, ELSTOTAR, BRAND ELLER

PERSONSKADOR:

1 Dennaapparat kan anvandas av barn éver dtta ar, och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller psykisk formaga och med bristande
erfarenhet och kunskaper fér bara anvédnda denna apparat under
overvakning och handledning och om de forstar vilka risker det kan
innebéra. Barn ska inte anvénda apparaten som leksak. Rengdring och
underhdll av apparaten ska inte dverlatas till barn sévida de inte ar 6ver atta
ar och det sker under 6vervakning. Hall apparat och nétkabel borta fran
barn under atta ar.

2 Adaptern innehdller en transformator. Klipp inte av adaptern for att ersatta
den med en annan kontakt, eftersom det kan skapa farliga situationer.

3 Anvénd endast denna apparat for det avsedda syftet. Anvénd inte tillbehor
som inte rekommenderas av Remington.

4 Anvand inte apparaten om den inte fungerar som den ska, om den har
tappats eller skadats eller fallit i vatten.

5 Enapparat som ar kopplad till vagguttaget bor hallas under uppsikt med
undantag for nar den laddas.

6 Latinte stickkontakt och natsladd komma i kontakt med varma ytor.

7 Latinte apparaten komma i kontakt med en stérre mangd vatska;
anvand ej ndra vattenfyllt badkar eller liknande; anvénd ej
utomhus.

8 Setill att kontakten, sladden och produktenheten inte blir bl6ta.

9 Kopplainte in apparaten och dra inte ur natsladden med vata hander.

10 Gripinte tagiapparaten om den har fallit i vatten - dra i stéllet genast ut
sladden fran eluttaget.

11 Placera och anvénd alltid apparaten pa en vatsketalig yta.

12 Sétt alltid pa huvudskyddet pa apparaten for att skydda skarhuvudet under
resor.

13 Anvand inte rakapparaten, adaptern, laddningsstallet eller ndgon annan
del om den ar skadad, eftersom det kan orsaka olyckor. Ersatt alltid en
skadad adapter med ett originaltillbehor.

14 Undvik att vrida och snurra pa sladden.

15 Ladda, anvénd och foérvara produkten vid en temperatur mellan 10 °C och
35°C.
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16 Denna apparat dr inte avsedd for kommersiellt bruk eller for frisérsalonger.

17 VARNING: Héll apparaten torr.

18 D Ladda denna apparat med hjalp av godkand sakerhetsadapter
PA-3215E (for EU-version) eller PA-3215U (for brittisk version) med en
utkapacitet pa 3,2 likstrom, 1500 mA.

& NYCKELFUNKTIONER

1 Pa/av-knapp
2 Bladuppsattning
3 2justerbara kammar: 1-21 mm och 24-44 mm (visas ej)

& KOMMA IGANG

3% LADDA APPARATEN

«  Kontrollera att apparaten &r avstangd.

«  Anslut forst laddningsadaptern till apparaten och dérefter till eluttaget.

+  Om apparaten inte anvands under en langre tid (2-3 manader) bér man dra
ur sladden fran vaggkontakten och stdlla undan den.

« Ladda din harklippningsmaskin full tills du vill anvanda den igen.

«  Berdkna 14-16 timmar for fullstandig uppladdning.

+ Underladdningen lyser LED-indikatorn.

« Laddningsindikatorn kommer att forbli tand nér laddningen ar klar.

¥ ANVANDNING MED SLADD

«  Anslut forst laddningsadaptern till apparaten och dérefter till eluttaget.

¢ VAR FORSIKTIG

+ Om apparaten anvands med sladd mer an behovligt kommer batteriets
livslangd att forkortas.

« Hall apparaten torr.

¥ ANVANDNING UTAN SLADD
« Narapparaten ar i gang och fullt laddad kan den anvandas sladdl6st upp till
40 minuter.

€ BRUKSANVISNING

3 INNAN DU BORJAR KLIPPA
« Undersok klippmaskinen och se till att den ar fri fran har och smuts.
« Placera personen sa att hans/hennes huvud édr ungefér i din 6gonhdgjd.
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+ Innan du klipper ska du alltid kamma héret sa att det &r trasselfritt och torrt.

¥ SATTA FASTEN KAM

»  Hall kammen sa att kammens tander ar uppatriktade.

«  Foratt montera en kam, placera kammens ben i linje med halen pa
trimmerns 6verdel pa var sida av bladet och klicka pa plats.

« Forattavldgsna, dra kammen rakt uppat och bort fran trimmern.

3¢ KAMINSTALLNINGAR FOR HARTRIMMER

«  Trimmern levereras med tva justerbara kammar, en justerbar kam for korta
langder (anges med 1-21 mm pa kammens baksida) och en justerbar kam for
langre langder (anges med 24-44 mm pa kammens baksida).

+ Setabellen nedan for de olika klipplangderna som finns tillgangliga pa

varje kam:

Justerbar kam for Justerbar kam for
kortare langre
langdinstallningar langdinstallningar
Tmm 24 mm
3mm 26 mm
6 mm 29 mm
9mm 32mm
12mm 35mm
15 mm 38 mm
18 mm 41 mm
21 mm 44 mm

«  Paglidreglaget finns en silverindikator som, nar den justerbara kammen for
korta langder har fasts pé apparaten, visar motsvarande langdinstallning pa
vénster sida av glidreglaget. Pa den andra sidan av glidreglaget finns en
annan silverindikator som visar motsvarande langdinstélining nér den
justerbara kammen for langre langder har fasts pa apparaten, pa hoger sida
av glidreglaget.

+  Forattjustera langdinstallningarna ska man trycka pa den 6vre halvan av
glidreglaget for att frigora lasmekanismen och sedan trycka uppéat pa
reglaget for att 6ka langdinstallningen. For att minska langdinstéllningen ska
man trycka ned 6vre delen av glidreglaget och sedan skjuta det nedat.
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«  Anvénd hérklipparen utan fastsatta kammar for att klippa héret med
langden 1 mm. Om man haller hérklippare sa att bladen ar vinkelrdta mot
huden klipps héret till 0,5 mm.

3¢ INSTRUKTIONER FOR HARTRIMNING

«  Skjut pa reglaget for att satta pa eller stanga av apparaten. For att hitta Av/
Pa-reglaget, se nyckelfunktioner.

«  Foren jamn klippning, 1at kamtillbehoret/ bladet klippa sig genom haret
och tvinga inte fram harklipparen for snabbt. Om du klipper for forsta
gangen, bérja med det maximala kamtillbehoret.

¥ STEG 1- Nacklinjen
«  Stéllin kammen pa 3 mm eller 6 mm.
« Hall klippmaskinen med bladténderna pekande uppat. Bérja pa mitten av

huvudet vid nackens bas.
«  Lyftklippmaskinen ldngsamt, arbeta dig uppat och utdt genom haret och

trimma endast lite i taget.

3¢ STEG 2 - baksidan av huvudet
«  Klipp baksidan av huvudet med kammen installd pd 12 mm eller 18 mm.

3¢ STEG 3 - sidan av huvudet

«  Trimma polisongerna med kaminstdllningarna 3 mm eller 6 mm. Byt sedan
till den langre distanskammen pa 9 mm och fortsatt att klippa haret pa
hjéssan.

3¢ STEG 4 - 6verdelen av huvudet

« Anvénd den langre kaminsatsen och stéll in den pa 24 mm eller 27 mm och
klipp sedan haret uppe pa hjdssan i motsatt riktning av harets normala
vaxtriktning.

« Anvénd den langre kaminsatsen (24-44 mm) for att klippa langre har uppe
pa hjdssan och fa den form som 6nskas.

« Borja alltid klippa fran bakhuvudet.

3¢ STEG 5 - Slutférandet

«  Anvand hérklipparen utan nagon tillbeh6rskam for en néra klippning vid
partierna runt halsen.

« Vand pa harklippningsapparaten for att fa en ren och rak linje pa
polisongerna. Sétt den vanda harklippningsapparaten i rat vinkel mot
huvudet och lat bladets spets latt vidrora huden och arbeta sedan nedat.
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@ TAHAND OM DIN HARKLIPPARE

«  Din hérklippare édr forsedd med skérblad av hog kvalitet.
«  Foratt harklipparen ska fungera val och ha lang hallbarhet bér man rengéra
bladen och enheten med jamna mellanrum.

3¢ EFTER VARJE ANVANDNING

«  Kontrollera att apparaten &r avstangd och urkopplad fran elnatet.

«  Borsta bort har som samlats pa bladen och pa harklipparen. Sénk inte ned
harklipparen i vatten.

« Rengor enheten genom att torka av med en fuktig trasa, 1at torka
omedelbart.

«  Placera nagra droppar skar eller symaskin olja pa bladen. Torka bort
overflodig olja.

¥¢ VARJE HALVAR

«  Tabortde 2 skruvar som haller fast det fixerade bladet med en skruvmejsel.

«  Avlagsna bladsetet.

«  Borsta bort har som fastnat mellan bladen med en mjuk rengéringsborste.
Avldgsna inte smorjmedlet fran bladen. Det &r inte nédvandigt att avlagsna
det lilla rorliga bladet fran enheten.

«  Omdetrorliga bladet har avldgsnats kan det fastas igen genom att fora in
bladhallaren 6ver stiftet i mitten av apparatens 6vre dnda. Skaran pa det
rorliga bladet precis nedanfor ténderna ska sitta pa plastspaken som finns
inuti skaran. Det fasta bladet bér monteras med de avfasade kanterna pa de
tva skruvhalen riktade utat och fasta med skruvar.

«  Om bladen inte ar korrekt inpassade inverkar det negativt pa
skareffektiviteten.

¥ RENGORINGSANVISNINGAR

« Rengoring far endast goras med en mjuk borste, som produktens
medféljande borste.

« Sankinte ned nagon del i vatten.

+ Anvénd inte skarpa eller fratande rengéringsmedel pé apparat eller blad.

«  Kontrollera att apparaten &r avstangd och sladden urdragen fran elnatet
fore rengoring.
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% BORTTAGNING AV BATTERI

« Apparaten maste vara urkopplad fran elnatet nér batteriet tas bort.

«  Sténg av apparaten och ladda ur den.

« Tabortden utbytbara kammen.

« Avldgsna bladet.

« Tabortden dekorativa panelen fran 6verdelen av hylsan for att exponera
innerdelen och det tryckta kretskortet.

« Avlagsna batterimonteringen och det tryckta kretskortet.

«  Tabort batteriet fran det kretskortet.

« Batteriet ska kasseras pa ett sdkert satt.

& MILIOSKYDD

For att undvika problem, relaterade till miljo och hélsa orsakade av
farliga amnen i elektriska och elektroniska produkter, far apparater
som dar markerade med denna symbol inte kasseras tillsammans med
osorterat kommunalt avfall utan de ska ldmnas till atervinning/

materialatervinning eller teranvandning.




Kiitos, ettd valitsit tamdn uuden Remington®-tuotteen.
Lue ohjeet huolellisesti ja pida ne tallessa.
Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

€ TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

VAROITUS - PALOVAMMOJEN, SAHKOISKUJEN, TULIPALOJEN TAI
HENKILOVAHINKOJEN ESTAMISEKSI:

1

Lapset joiden ikd on 8 vuotta tai yli ja henkil6t, joilla on rajoitettu fyysinen,
aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon puute saavat
kayttaa tata laitetta ainoastaan, jos heitd valvotaan tai heita on opastettu
laitteen turvalliseen kdyttoon ja he ymmartévat laitteen kdytossa esiintyvat
vaarat. Lapset eivdt saa leikkia laitteella. Lapset eivét saa suorittaa
puhdistamista ja kdyttdjan huoltotoimenpiteitd ilman valvontaa.
Verkkolaite sisaltad muuntajan. Al4 katkaise verkkolaitetta toisen
pistokkeen vaihtamiseksi. Se aiheuttaa hengenvaarallisen tilanteen.

Kaytad tata laitetta ainoastaan tassa kdyttooppaassa kuvattuun
tarkoitukseen. Al kéyta lisdvarusteita, jotka eivat ole Remingtonin
suosittelemia.

Ala kéyta tata tuotetta, jos se ei toimi kunnolla, jos se on pudonnut tai
vaurioitunut tai jos se on pudonnut veteen.

Laitetta ei saa koskaan jattaa ilman valvontaa, jos se on kytketty
virtaldhteeseen, lukuun ottamatta lataamista.

Pida pistoke ja virtajohto etdalld kuumista pinnoista.

Ala upota laitetta nesteeseen; 43 kayta sitd kylpyammeen,

pesualtaan tai muun vesiastian laheisyydessé; ala kayta laitetta
ulkona. e’
Varmista, ettei pistoke, virtajohto tai laite kastu.

Ala kytke laitetta verkkovirtaan tai irrota sité siitd marin kasin.

Ala koske laitteeseen, jos se on pudonnut veteen - irrota laite valittdmasti
verkkovirrasta.

Aseta laite aina nesteitd hylkivalle alustalle ja kdyta sita téllaisella alustalla.
Laita tuotteeseen aina suojus suojaamaan ajopditd, kun olet matkoilla.

Ala kayta laitetta, verkkolaitetta tai mitdan muuta osaa, jos ne ovat
vaurioituneet. Se voi aiheuttaa henkilévahingon. Vaihda vaurioitunut
verkkolaite aina saman tyyppiseen kuin alkuperdinen.

Ala vaanna tai taivuta johtoa, alaka kierré sité laitteen ymparille.

Lataa, kdyta ja sailyta laite 10-35 °C: een lampdtilassa.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikdyttoon.

VAROITUS: Sailyta laite kuivana.
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DI Laite ladataan hyviksytylld suojaeristetylld verkkolaitteella

PA-3215E (EU-malli) tai PA-3215U (UK-malli), jonka teho on 3,2 DC, 1500 mA.

& TARKEIMMAT OMINAISUUDET

1
2
3

Virtakytkin
Terdsarja
2 ohjauskampaosaa: 1-21 mm ja 24-44 mm (ei kuvassa)

& ALOITUSOPAS

¥

LAITTEEN LATAAMINEN

Varmista, ettd tuote on kytketty pois paalta.

Yhdista lataussovitin tuotteeseen ja sitten verkkovirtaan.

Jos laitetta ei kuitenkaan aiota kdyttaa pidempaan aikaan (2-3 kuukautta),
irrota se verkosta ja laita sdilytykseen.

Lataa hiustenleikkuri tdyteen, kun haluat kdyttaa sita uudelleen.

Tayden latauksen saavuttaminen kestda 14-16 tuntia.

LED-merkkivalo palaa latauksen aikana.

Latauksen merkkivalo jaa palamaan, kun lataus on paattynyt.

JOHDOLLINEN KAYTTO

Yhdista lataussovitin tuotteeseen ja sitten verkkovirtaan.
HUOMAUTUS

Jatkojohdot saattavat lyhent&da akun kestoikaa.

Séilyta laite kuivana.

JOHDOTON KAYTTO
Kun laite on kytketty paalle ja tayteen ladattu, sitd voidaan kdyttaa jopa 40
minuuttia.

© KAYTTOOHJEET

ES

ENNEN LEIKKAAMISEN ALOITTAMISTA

Tarkista, ettd leikkurissa ei ole hiuksia tai likaa.

Aseta henkild siten, ettd hdnen paansa on suunnilleen silmiesi tasolla.
Kampaa hiukset ennen leikkaamista siten, ettd niissa ei ole takkuja ja
kuivata hiukset.




%¢ KAMMAN KIINNITTAMINEN

Pida kampaa hampaat ylospain.

Kiinnitat kamman kohdistamalla kamman jalat leikkurin paalle kummallekin
puolelle terda ja liu'uttamalla jalat trimmeriin, kunnes ne napsahtavat.
Poistat kamman vetamalla sita suoraan ylspdin ja irti leikkurista.

HIUSTENLEIKKURIN KAMMAN ASETUKSET

Leikkurin mukana tulee kaksi saddettavaa kampaa, lyhyemman pituuden
saadettava kampa (merkintd 1-21 mm kamman takana) ja pitemman
pituuden saddettava kampa (merkintd 24-44 mm kamman takana).
Katso alla olevasta taulukosta kummankin kamman leikkuupituudet:

Lyhyemman pituuden Pitemman pituuden
saadettava kampa saadettava kampa

Tmm 24 mm

3mm 26 mm

6 mm 29 mm

9mm 32mm

12mm 35mm

15 mm 38 mm

18 mm 41 mm

21 mm 44 mm

Liukuvalintakytkimessd on hopeanvérinen merkintd, joka ndyttda vastaavan
pituusasetuksen liukuvalintakytkimen vasemmalla puolella, kun lyhyemman
pituuden sdddettdva kampa on tuotteessa kiinni. Toisella puolella
liukuvalintakytkintd on toinen hopeanvdrinen merkintd, joka ndyttaa
vastaavan pituusasetuksen liukuvalintakytkimen oikealla puolella, kun
pitemman pituusasetuksen saddettava kampa on tuotteessa kiinni.

Voit sdataa pituusasetuksia painamalla liukuvalintakytkimen ylempaa
puoliskoa, jolloin lukitusmekanismi vapautuu. Voit sitten painaa
liukuvalintakytkintd yléspdin pituusasetuksen pidentamiseksi. Voit lyhentaa
pituusasetuksia painamalla liukuvalintakytkimen yldosan alas ja liu’'uttamalla
sitd alaspdin.

Kayta leikkuria ilman kiinnitettyjad kampoja, jos leikkaat ihon lahelta.
Hiuksen pituudeksi tulee silloin 1 mm. Pida leikkuria siten, etta terdt ovat
kohtisuoraan ihoa vasten, jolloin pituudeksi tulee 0,5 mm.



3 HIUSTENLEIKKUUOHJEET

Kytke tuote pddlle tai pois paalta liu'uttamalla kytkintd. Katso virtakytkimen
sijainti tarkeimpien ominaisuuksien osiosta.

Tasaisen leikkaustuloksen saat, kun annat kampaosa-/terdyhdistelman
liikkua rauhallisesti hiusten lapi. Ala pakota teraa liikkkumaan liian nopeasti.
Jos leikkaat ensimmaista kertaa, aloita suurimmalla kampaosalla.

VAIHE 1 - Niskan seutu

Aseta kampaosa 3 tai 6 millimetriin.

Pida leikkuria siten, ettd sen terdn piikit osoittavat ylospain. Aloita hiusten
leikkaaminen keskeltd paata niskan alaosasta.

Nosta leikkuria hitaasti ja tyoskentele hiusten lomassa yl6s- ja ulospdin,
leikaten vain vdhan kerrallaan.

VAIHE 2 - Takaraivo

Aseta kampa 12 tai 18 millimetriin ja leikkaa takahiukset.

VAIHE 3 - Ohimot

Aseta kampaosa 3 tai 6 millimetriin ja leikkaa pulisongit. Vaihda sen jalkeen
pidempaan 9 millimetrin ohjauskampaan ja jatka leikkaamista paalaen
suuntaan.

VAIHE 4 - Paalaki

Kayta pidempaa kampaosaa ja aseta se 24 tai 27 millimetriin, leikkaa hiukset
paalaelta hiusten normaalia kasvusuuntaa vastaan.

Kayta paalaen pidempiin hiuksiin pitkda kampaosaa (24-44 mm) saadaksesi
haluamasi mallin.

Aloita tyoskentely aina paan takaosasta.

VAIHE 5 - Viimeistely

Kayta leikkuria ilman kampaosaa takaniskan ja sivujen tarkkaan rajaukseen.
Suorat pulisongit saa kdadantamalla leikkurin toisinpdin. Pida vaarinpdin
olevaa leikkuria kohtisuorassa paahan ndhden, ja tyoskentele alaspéin siten,
ettd terien karjet koskettavat kevyesti ihoa.

& HIUSTENLEIKKURIN HOITAMINEN

Leikkurissasi on korkealaatuiset terat.
Puhdista terat ja laite sdannollisesti, jotta varmistat leikkurin pitkan
kayttoian.
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¥ JOKAISEN KAYTTOKERRAN JALKEEN

+  Varmista, ettd laite on kytketty pois paaltd ja irrotettu pistorasiasta.

- Poista teriin ja leikkurin runkoon kerdéantyneet hiukset harjaamalla. Ald
upota leikkuria veteen.

«  Puhdista laite pyyhkimalld se kostealla liinalla ja kuivaa se valittomasti.

+  Voitele terat muutamalla tipalla leikkuri- tai ompelukonedljya. Pyyhi
yliméarainen 6ljy pois.

3 PUOLIVUOSITTAIN

+ Irrota kiinteda teraa paikallaan pitévat kaksi ruuvia ruuvimeisselilla.

« Poistaterdsarja.

- Harjaa terien vilissa olevat irtokarvat pehmeilld puhdistusharjalla. Al4
poista terissa olevaa voitelurasvaa. Pienta liikkuvaa teraa ei tarvitse irrottaa
laitteesta.

» Jos liikkuva terd on poistettu, sen voi kiinnittda takaisin siten, etta liikkkuva
terapidike asetetaan tapin yli tuotteen sisakarjen keskelle. Hampaiden
alapuolella olevan liikkuvan teran uran pitaa olla uran sisalta nousevan
muovisen painevarren paalla. Kiinted tera tulee asentaa siten, ettd vinot
reunat, joissa on 2 reikaa ruuveille, ovat ulospain ja ne kiinnitetaan ruuveilla.

»  Leikkausteho karsii, jos terid ei ole kohdistettu oikein.

¥ PUHDISTUKSEEN LITTYVIA VAROITUKSIA

+ Puhdistukseen saa kdyttaa ainoastaan pehmeda harjaa, kuten laitteen
mukana toimitettua harjaa.

.« Ald huuhtele veden alla.

. Als kdyta voimakkaita tai sydvyttavia puhdistusaineita laitteisiin tai teriin.

+ Varmista ennen puhdistamista, etta laite on kytketty pois paalta seka
irrotettu verkkovirrasta.

% AKUN POISTAMINEN

+ Laite tulee akkua poistettaessa kytkea irti verkkovirrasta.

+  Kytke trimmeri paalle ja pura kaikki jaljella oleva varaus.

+  Poista kampalisdosa.

« Poistatera.

« Vaanna kotelon yldosan koristepaneeli irti, jolloin paljastuu sisdosat ja
painettu piirilevy.

+ Irrota akkukokoonpano ja painettu piirilevy.

«  Kytke akku irti alemmasta piirilevysta.

+  Havita akku turvallisesti.
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& YMPARISTONSUOJELU

Jotta véltettaisiin ymparistolle ja terveydelle koituvat haitat, jotka

johtuvat vaarallisista aineista sahkolaitteissa ja elektronisissa

laitteissa, télld symbolilla varustetut laitteet on havitettava erillaan
kotitalousjatteistd, ja ne on otettava talteen, uudelleen kadytettava r—
tai kierratettava.
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Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia o manual de
instrucdes e conserve-o em lugar seguro.
Retire todo o material de embalagem antes do uso.

€ MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES

AVISO PARA REDUZIR OS RISCOS DE QUEIMADURAS, ELETROCUSSAO,
INCENDIO OU FERIMENTOS A PESSOAS:
1

Este aparelho pode ser utilizado por criancgas a partir dos 8 anos inclusive e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas
com falta de experiéncia e conhecimento desde que instruidas/
supervisionadas e que compreendam os riscos envolvidos. As criangas ndo
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutencédo do aparelho ndo
deverdo ser levadas a cabo por criangas a ndo ser que tenham mais de 8
anos e sob supervisdo. Mantenha o aparelho e o cabo afastados de criangas
menores de 8 anos de idade.

O adaptador contém um transformador. Nao corte o adaptador para o
substituir por outra ficha, pois poderd criar uma situacéo perigosa.

Use este aparelho apenas para o seu uso devido, conforme descrito neste
manual. Ndo use acessérios ndo recomendados pela Remington.

Nao utilize este produto caso ndo funcione corretamente, tenha caido ou
esteja danificado, ou largado em agua.

Um aparelho nao deve ser deixado sem vigildncia enquanto ligado a
corrente elétrica, exceto durante o carregamento.

Mantenha a ficha e o cabo de alimentacéo afastados de superficies
aquecidas.

Nao mergulhe o aparelho em liquidos, ndo o utilize préximo de

4gua numa banheira, lavatério ou qualquer outro recipiente ou ﬂ
aoar livre.

Certifique-se de que a ficha e o cabo de alimentac¢do nao sdo

molhados.

Nao ligue nem desligue o aparelho da corrente elétrica com as maos
molhadas.

Nao tente alcancar a unidade caso tenha caido para dentro de dgua;
desligue-a imediatamente da corrente elétrica.

Coloque e use sempre o aparelho numa superficie resistente a liquidos.
Coloque sempre a protecao da cabeca no produto para proteger as cabecas
de corte enquanto em viagem.

Nao utilize o aparelho, adaptador ou qualquer outra peca se estiver
danificada, pois podera causar ferimentos. Substitua sempre um adaptador
danificado com um do tipo original.
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14

16
17

Nao torca, dobre ou enrole o cabo a volta do aparelho.

Carregue, use e armazene o produto a uma temperatura entre 10 °C e 35 °C.
Este aparelho ndo é para utilizagao comercial ou em cabeleireiros.

AVISO: mantenha o aparelho seco.

D 0 aparelho deve ser fornecido com adaptadores isoladores de
seguranca aprovados PA-3215E (para a versao europeia) com a capacidade
de 3,2V DC 1500 mA.

@ CARACTERISTICAS PRINCIPAIS

1
2
3

Botéo on/off
Conjunto de laminas
2 pentes guia: 1-21 mm e 24-44 mm (ndo mostrados)

& COMO COMECAR

¥ CARREGAR O APARELHO

Certifique-se de que o produto se encontra desligado.

Ligue o adaptador de carga ao produto e depois a tomada elétrica.

Se nao tiver intencao de usar o produto durante um periodo de tempo
longo (2-3 meses), desligue-o da corrente elétrica e armazene-o.
Recarregue na totalidade o seu produto quando desejar usa-lo novamente.
Aguarde 14-16 horas para uma carga completa.

Durante o carregamento, o indicador LED iluminar-se-a.

O indicador de carga manter-se-a iluminado uma vez o aparelho totalmente
carregado.

USO COM FIO

Ligue o adaptador de carga ao produto e depois a tomada elétrica.
CUIDADO

A utilizagdo do aparelho exclusivamente através do modo com fio resultara
na redugdo da vida util da bateria.

Mantenha o aparelho seco.

USO SEM FIO

Quando a unidade esta ligada e completamente carregada, o produto pode
ser usado no modo sem fio durante até 40 minutos.
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€ INSTRUGOES DE UTILIZAGCAO

3¢ ANTES DE CORTAR

« Inspecione o aparador garantindo que esta livre de cabelos e sujidade.

+  Sente a pessoa de forma que a cabeca fique aproximadamente ao nivel dos
seus olhos.

+  Antes de cortar, penteie primeiro o cabelo para que fique seco e
desembaragado.

3¢ ENCAIXAR UM PENTE GUIA

+  Segure o pente com os dentes para cima.

«  Paraencaixar um pente, alinhe as pernas do pente com os orificios no topo
do aparador em ambos os lados da lamina e, em seguida, deslize as pernas
para o interior do aparador até ouvir um estalido.

- Pararemover, puxe firmemente o pente diretamente para cima e retire-o do
aparador.

3¢ DEFINICOES DO PENTE DO APARADOR DE CABELO

« Oaparador vem equipado com dois pentes ajustaveis, um pente ajustavel de
comprimento curto (indicado por 1-21 mm na parte traseira do pente) e um
pente ajustavel de comprimento mais longo (indicado por 24-44 mm na
parte traseira do pente).

«  Consulte a tabela abaixo para os diferentes comprimentos de corte
disponiveis em cada pente:

Pente ajustével de Pente ajustéavel de
comprimento mais comprimento mais
curto longo
1Tmm 24 mm
3mm 26 mm
6 mm 29 mm
9mm 32mm
12mm 35mm
15 mm 38 mm
18 mm 41 mm
21 mm 44 mm




PORTUGUES

No interruptor seletor deslizante, existe um indicador prateado, que,
quando o pente ajustavel de comprimento curto esta instalado, mostra a
posicao de comprimento correspondente no lado esquerdo do interruptor
seletor deslizante. No outro lado do interruptor seletor deslizante, existe
outro indicador prateado que mostra a posicao de comprimento
correspondente no lado direito do interruptor seletor deslizante quando o
pente ajustavel de comprimento mais longo estd instalado.
Para ajustar as posicoes de comprimento, devera premir a metade superior
do interruptor seletor deslizante para libertar o mecanismo de bloqueio. Em
seguida, aplique forca no interruptor seletor deslizante no sentido
ascendente para aumentar a posi¢do de comprimento. Para reduzir as
posicdes de comprimento, prima a parte superior do interruptor seletor
deslizante no sentido descendente e deslize para baixo.
Use o aparador sem qualquer pente fixo para cortar cabelo rente a pele.
Esta opgéo corta o cabelo até 1 mm. Se segurar o aparador com as laminas
perpendiculares a pele, cortara o cabelo até 0,5 mm.
e INSTRUC()ES PARA CORTAR O CABELO -
Para ligar ou desligar o produto, deslize o interruptor. Para localizar o
interruptor on/off, consulte a sec¢do das caracteristicas principais.
Para um corte uniforme, permita que o pente guia/lamina efetue o corte ao
longo do cabelo. Néo force o movimento com demasiada rapidez. Se esta a
aparar pela primeira vez, comece com o pente guia de comprimento
maximo.

3¢ PASSO 1:nuca

Defina o pente para 3 mm ou 6 mm.

Segure no aparador com os dentes da lamina para cima. Comece do centro
da cabeca na base do pescoco.

Erga lentamente o aparador, trabalhando em sentido ascendente e para
fora ao longo do cabelo, aparando apenas um pouco de cada vez.

3¢ PASSO 2: parte de tras da cabeca
Com o pente guia na posi¢ao de 12 mm ou de 18 mm, corte o cabelo na
parte de tras da cabeca.

¥ PASSO 3:lados da cabeca

Com o pente definido para 3 mm ou 6 mm, apare as patilhas. Em seguida,
mude para o pente mais comprido de 9 mm e continue a cortar o topo da
cabeca.
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3¢ PASSO 4: parte superior da cabeca

«  Utilize o pente guia de maior comprimento, selecionando a posicao de 24
mm ou 27 mm e, seguidamente, corte o cabelo na parte superior da cabeca
na direcao contréria a do seu crescimento.

+  Paradeixar o cabelo mais comprido na parte superior da cabega, utilize o
pente guia de maior comprimento (24-44 mm) para obter o estilo desejado.

» De cada vez que aparar, faga-o a partir da parte de tras da cabeca.

3¢ PASSO 5: ultimos retoques

+ Use o aparador sem um pente guia para um corte rente ao redor da base e
laterais do pescoco.

- Para produzir uma linha reta e polida nas patilhas, inverta o aparador.

+  Coloque o aparador invertido em angulos retos em relacdo a cabeca, com
as pontas das laminas a tocarem levemente na pele, e trabalhe no sentido
descendente.

& CUIDADOS A TER COM O APARADOR:

« Oseuaparador possui laminas de alta qualidade.

« Paraassegurar o desempenho duradouro do aparador, limpe as laminas e a
unidade com regularidade.

+ Mantenha sempre o pente guia na lamina do aparador.

¢ APOS CADA UTILIZAGCAO

«  Certifique-se de que o aparador se encontra desligado e com a ficha
retirada da tomada antes de o limpar.

«  Escove os cabelos acumulados nas Idminas e no corpo do aparador. Ndo
coloque o aparador em agua.

+ Limpe a unidade com um pano humido e seque imediatamente.

+ Coloque algumas gotas de 6leo para instrumentos de corte ou de maquina
de costura nas laminas. Limpe o éleo em excesso.

¥ ACADA 6 MESES

+  Retire os 2 parafusos que fixam a lamina com uma chave de fendas.

+ Remova o conjunto de laminas.

«  Escove os cabelos para os retirar de entre as laminas com uma escova de
limpeza macia. Ndo remova a gordura lubrificante das laminas. Néo é
necessario remover a pequena lamina movivel da unidade.

« Sealamina movivel foi retirada, esta pode ser recolocada encaixando o
suporte da lamina movivel por cima do pino no centro da cabeca interior do
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produto. A ranhura na ldmina movivel, situada mesmo por baixo dos dentes,
deve repousar contra o braco de pressdo de pléstico, situado no interior da
ranhura. A ldamina fixa deve ser montada com as pontas obliquas dos 2
orificios de parafuso viradas para o exterior e fixa com parafusos.

« Seaslaminas néo estiverem corretamente alinhadas, a eficiéncia do corte
sera reduzida.

e PRECAUC()ES DE LIMPEZA

« Alimpeza deve ser efetuada apenas com uma escova macia, como a
fornecida com o produto.

« Naéo lave debaixo de dgua.

« Nao utilize agentes de limpeza abrasivos ou corrosivos na unidade ou nas
laminas.

«  Certifique-se de que o aparelho esta desligado e desconectado da corrente
elétrica antes de proceder a sua limpeza.

¢ REMOCAO DA BATERIA -

« Oaparelho deve ser desligado da corrente antes de remover a bateria.

« Ligue o aparador e deixe-o descarregar na totalidade.

« Remova o pente guia.

+  Removaalamina.

« Retire o painel decorativo da sede superior para expor os elementos
internos e a placa de circuito impresso.

+ Remova o conjunto da bateria e placa de circuito impresso.

« Desconecte a bateria da placa de circuito.

« Abateria deve ser eliminada de forma segura.

& PROTEGCAO AMBIENTAL

Para evitar riscos para a saide e o ambiente devido a substéancias

perigosas presentes em produtos elétricos e eletrénicos, os

aparelhos marcados com este simbolo ndao devem ser deitados fora
juntamente com o lixo doméstico, mas sim recuperados, reutilizados
ou reciclados.
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Dakujeme, e ste si kupili novy vyrobok zna¢ky Remington®. Prosime Vas, aby ste
si pozorne precitali tento ndvod a odlozZili ho na bezpe¢né miesto.
Pred pouZzitim odstrante vietky obaly.

€ DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

UPOZORNENIE — ZNIZOVANIE RIZIKA POPALENIN, ZASIAHNUTIA EL. PRUDOM,

POZIARU ALEBO PORANENIA OSOB:

1 Pouzivanie, ¢istenie alebo Gdrzba pristroja detmi star$imi ako 8 rokov alebo
kymkolvek s nedostato¢nymi vedomostami, skiisenostami alebo znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentélnymi schopnostami by malo prebiehat
iba po ziskani primeraného poucenia a pod primeranym dozorom
zodpovednej dospelej osoby, aby bola zaistena bezpec¢nost a boli brané na
vedomie s tym spojené rizikd, ktorym je potrebné sa vyhnut. Deti sa nesmu
hrat so spotrebi¢om. Spotrebi¢, vratane kabla, nesmu pouzivat, hrat sa s
nim, Cistit alebo udrziavat osoby mladsie ako 8 rokov a mal by byt vzdy
ulozeny mimo ich dosah.

2 Adaptér obsahuje transformator. Adaptér neodstranujte a nenahradzajte
inou zastrc¢kou, lebo to spdsobi nebezpecnu situaciu.

3 Poutzivajte tento pristroj len na tcel, na ktory je ur¢eny a tak, ako je uvedené v
tomto navode. NepouZivajte nadstavce, ktoré neodporuca spolo¢nost
Remington.

4 Nepouzivajte tento vyrobok, ak nefunguje spravne, ak predtym spadol
alebo sa poskodil, alebo spadol do vody.

5 Pristroj by nikdy nemal zostat bez dozoru, ked'je zapojeny do elektrickej
siete, okrem nabijania.

6 Elektricku zastr¢ku a kabel nenechavajte v blizkosti hortcich povrchov.

7 Neponadrajte pristroj do tekutiny; nepouzivajte ho v blizkosti vody
vo vani, umyvadle alebo inej nadobe; a nepouzivajte ho vonku.

8 Dbajte o to, aby sa elektrickd zastrc¢ka, kabel a jednotka vyrobku =
nenamocili.

Nezapdjajte a neodpajajte pristroj z a do elektrickej siete mokrymi rukami.

10 Ak zariadenie spadlo do vody, nesiahajte nan - okamzite ho odpojte od
elektrickej zasuvky.

11 Pristroj ukladajte a pouzivajte vzdy na mieste, ktoré je odolné voci tekutinam.

12 Vzdy zalozte na pristroj ochranny kryt, aby ste pocas cestovania chranili
strihacie hlavy.

13 Pristroj, adaptér alebo akékolvek iné ¢asti nepouzivajte, ak su poskodené,
lebo moéze dojst k poraneniu. Poskodeny adaptér vzdy nahradte origindlnym
nahradnym dielom.

14 Kébel nestacajte ani nekrcte, a neobtadajte ho okolo pristroja.
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Vyrobok nabijajte, pouzivajte a uchovévajte pri teplotach od 10°C do 35°C.
Tento pristroj nie je ur¢eny na komercné pouzivanie alebo pouzivanie v
kadernictvach.

UPOZORNENIE: Pristroj udrziavajte suchy.

D{ I Tento pristroj by mal byt nabijany schvalenymi bezpecnostne
ochrannymi adaptérmi PA-3215E (verzia pre Eurépu) alebo PA-3215U (verzia
pre Spojené kralovstvo) s vystupnou kapacitou 3,2 V DC, 1500 mA.

@ DOLEZITE FUNKCIE

1

Tlacidlo ON/OFF

2 Sada cepeli
3 2nadstavce s vodiacimi hreberimi: 1-21 mm a 24-44 mm (nie st zobrazené)
@ ZACINAME

%¢ NABITIE PRISTROJA

Skontrolujte, ¢i je vyrobok vypnuty.

Nabijaci adaptér pripojte k vyrobku a potom do elektrickej siete.

Ak sa vyrobok nebude dlhsiu dobu pouzivat (2 - 3 mesiace), odpojte ho zo
siete a uskladnite.

Pred opédtovnym pouzitim pristroj Uplne nabite.

Nechajte nabijat 14-16 hodin na Uplné nabitie.

Pri nabijani bude svietit LED indikator.

Pri nabijani bude svietit indikator LED a po Uplnom nabiti vyrobku zostane
svietit.

POUZITIE S KABLOM

Pripojte nabijaci adaptér k pristroju, potom do elektrickej siete.
UPOZORNENIE

Dlhsie pouzivanie iba pri zapojeni do siete bude mat za nasledok znizenie
zivotnosti batérie.

Pristroj udrziavajte suchy.

POUZITIE BEZ KABLA

Ked je pristroj Gplne nabity, je mozné ho v bezkablovom rezime pouzivat az

40 minut.
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€ NAVOD NA POUZIVANIE

3¢ PRED ZACATIM

Zastrihavac skontrolujte, aby v iom neboli vlasy a $pina.

Osobu, ktoru idete strihat usadte tak, aby bola jej hlava priblizne na trovni
vasich oci.

Pred strihanim vlasy vzdy preceste, aby boli bez chuchvalcov a suché.

NASADENIE / ZALOZENIE HREBENOVEHO NADSTAVCA

Hreben drzte zubami nahor.

Na pripojenie hrebena prilozte nozicky hrebena ku otvorom vo vrchnej ¢asti
zastrihdvaca na oboch stranach cepele a zasunte nozicky do zastrihdvaca,
kym nezacvaknu.

Na odstranenie hrebera ho pevne vytiahnite zo zastrihavaca smerom priamo
nahor.

NASTAVENIA HREBENA ZASTRIHAVACA NA VLASY

Zastrihavac je vybaveny dvoma nastavitelnymi hrebenmi, nastavitelnym
hrebernom na kratke dlzky (s oznacenim 1-21 mm na zadnej strane hrebena) a
nastavitelnym hreberiom na dlhsie dizky (s oznacenim 24-44 mm na zadnej
strane hrebena).

V tabulke nizsie najdete rozne dizky zastrihnutia, ktoré s dostupné pre
kazdy hreben:

Nastavitelny hrebefi na | Nastavitelny hrebefi na
kratsie dlzky dlhsie dizky
Tmm 24 mm
3mm 26 mm
6 mm 29 mm
9mm 32mm
12mm 35mm
15 mm 38 mm
18 mm 41 mm
21 mm 44 mm
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Na posuvnom prepinaci je strieborna znacka. Ked'je na vyrobku nasadeny
nastavitelny hreben na kratke dlzky, tato znacka ukazuje prisluiné
nastavenie dizky na lavej strane prepinaca. Na druhej strane posuvného
prepinaca je dalsia strieborna znacka. T4 ukazuje prisluiné nastavenie dizky
na pravej strane posuvného prepinaca, ked'je na vyrobku nastavitelny
hreben na dlhsie dizky.

Na zmenu nastavenia dizky musite stla¢it hornu ¢ast posuvného prepinaca,
aby ste uvolnili uzamykaci mechanizmus. Potom zatlacte posuvny prepinac
smerom nahor, ¢im sa nastavenie dizky zvac¢si. Na zmensenie nastavenia
dizky stlacte hornu ¢ast posuvného prepinaca a posuiite nadol.

Pouzivajte zastrihdvac bez akychkolvek pevnych hrebenov na zastrihnutie
vlasov tesne pri pokozke. Takto zastrihnete vlasy na 1 mm, pri drzani
zastrihdvaca ¢epelami kolmo k pokozke zastrihnete vlasy na dizku 0,5 mm.

¥¢ NAVOD NA STRIHANIE VLASOV

Na zapnutie alebo vypnutie vyrobku posurite prepinac. Prepina¢ On/Off

najdete podla zobrazenia v ¢asti Dolezité funkcie.

Pre rovnomerné zastrihnutie nechajte hreberovy nadstavec/cepel volne

prechadzat vlasmi. Nesnazte s nim pohybovat rychlo. Ak strihdte po prvy -
krat, zacnite s najvacsim hreberiovym nadstavcom.

¥ KROK 1 -3sija

Nastavte hreberi na 3 alebo 6 mm.

Zastrihdvac drzte zubami ¢epele nahor. Zacnite uprostred hlavy na $iji.
Zastrihdvac pomaly dvihajte, postupujte cez vlasy smerom nahor a do stran
a zakazdym zastrihnite po troche.

3 KROK 2 - zadna éast hlavy
S pripojenym hrebenovym nadstavcom nastavenym na 12 mm alebo 18 mm
ostrihajte vlasy na zadnej casti hlavy.

3 KROK 3 - po stranach hlavy

S hreberiom nastavenym na 3 mm alebo 6 mm zastrihavajte bokombrady.
Potom zmerite nastavenie vodiaceho hrebena na 9 mm a pokracujte v
strihani vrchnej casti hlavy.

3 KROK 4 - vrchna &ast hlavy

Pouzite nadstavec s dIhéim hreberiom a nastavte ho na dlzku 24 mm alebo
27 mm a strihajte vlasy na vrchnej casti hlavy proti smeru ich normélneho
rastu.
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« Nadlhsie vlasy na vrchnej ¢asti hlavy pouzite na dosiahnutie
pozadovaného Ucesu nadstavec s vacsou dizkou (24 - 44 mm).
«  Vzdy zacinajte so strihanim na zadnej asti hlavy.

3 KROK 5 - koneéné Gpravy

«  Poutzite zastrihdvac bez hrebernového nadstavca na presné zastrihnutie
oblasti na spodnej casti hlavy a na stranach pri krku.

« Nadosiahnutiu Cistej rovnej linie na bokombradach zastrihdvac otocte.

«  Prilozte oto¢eny zastrihdvac ku hlave v pravom uhle, konceky cepeli sa
zlahka dotykaju pokozky a pohybujte nim smerom nadol.

& STAROSTLIVOST O ZASTRIHAVAC:

« Vas zastrihavac je vybaveny vysokokvalitnymi cepelami.

«  Aby ste dosiahli dlhotrvajuci vykon zastrihavaca, cepele a pristroj
pravidelne cistite.

« Na cepeli zastrihdvaca nechavajte stale nadstavec s vodiacim hreberom.

¥ POKAZDOM POUZITI

«  Pred ¢istenim skontrolujte, ¢i je pristroj vypnuty a odpojeny z elektrickej
siete.

« Nahromadené vlasy ocistite z epeli a tela zastrihavaca kefkou. Neponarajte
zastrihdvac do vody.

«  Pristrojovu jednotku utrite vihkou utierkou a okamZite osuste.

«  Kvapnite na ¢epele niekolko kvapiek oleja na Sijacie stroje. Prebyto¢ny olej
odstrante.

¥ KAZDYCH SEST MESIACOV

«  Odskrutkujte skrutkovacom 2 skrutky pridrziavajlce pripevnenu cepel.

«  Odstrante sadu cepeli.

«  Zvysky vlasov odstrante spomedzi ¢epeli makkou kefkou na ¢istenie.
Neodstranujte z ¢epeli lubrika¢né mazivo. Malu pohyblivu ¢epel nie je
potrebné vyberat z jednotky.

«  Akbola pohybliva ¢epel vybrata, da sa znovu zalozit tak, Ze drziak pohyblivej
Cepele vlozite do drazky za kolikom uprostred vnutornej hlavy vyrobku.
Drazka na pohyblivej ¢epeli hned pod ztbkami by mala dosadntit na
plastové pritla¢né rameno, ktoré sa pohybuje vo vnutri drazky. Pevnu ¢epel
je potrebné nasadit tak, aby sikmé hrany s 2 otvormi na skrutky smerovali
von a potom ju pomocou skrutiek upevnit.

+  Aksa cepele nezarovnaju spravne, bude narusena efektivnost strihania.
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-):(- POZOR PRI CISTENI
Cistit by sa malo len s mékkou kefkou, ako je t, ktoré bola dodana s
vyrobkom.
Neoplachujte pod vodou.
Na cistenie pristrojov alebo cepeli nepouzivajte drsné alebo leptavé
Cistiace prostriedky.
Dbajte o to, aby bol pristroj vypnuty a odpojte ho pred cistenim z
elektrickej siete.

% ODSTRANENIE BATERIE

«  Priodstrafiovani batérie musi byt pristroj odpojeny z elektrickej siete.
Zapnite zastrihdvac a nechajte ho bezat do upIného vybitia.
Odstrénte hrebenovy nadstavec.
Odstrénite cepel.
Vypacte dekorativny panel z vrchnej ¢asti puzdra, aby ste obnazili
vnutornu cast a obvodovu dosku.
Odstrénte zostavu batérie a obvodovu dosku. -
Batériu odpojte z obvodovej dosky.
Batériu je potrebné zlikvidovat bezpe¢nym spésobom.

& OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a zivotného prostredia
vplyvom nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych
vyrobkoch, nesmu byt spotrebice oznac¢ené tymto symbolom
likvidované s netriedenym komunalnym odpadom. Je nutné ich
triedit, znovu pouzit alebo recyklovat.
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Dékujeme, Ze jste si zakoupili novy vyrobek znac¢ky Remington®. Prectéte si
prosim pozorné navod a uloZte ho na bezpe¢né misto. Pfed pouzitim odstrarte
veskeré obaly.

© DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI

UPOZORNENI - ABY SE SNIZILO NEBEZPECI POPALENI, ZABITI ELEKTRICKYM

PROUDEM, POZARU CI ZRANEN[ OSOB:

1 Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak ¢ini pod dozorem/
byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikim. S pfistrojem si nesméji hrat
déti. Déti nesméji provadét cisténi a béznou udrzbu, pokud nedoséhly
véku alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem. Pristroj i kabel uchovévejte
mimo dosah déti mladsich 8 let.

2 Soucasti adaptéru je transformator. Tento adaptér nenahrazujte jinou
zastrckou, mohla by vzniknout nebezpecna situace.

3 Tento pfistroj pouzivejte jen k Ucelu, k jakému je urcen, jak je popsédno v
tomto manudlu. Nepouzivejte nastavce, které Remington nedoporucuje.

4 Tento vyrobek nepouzivejte, pokud nefunguje spravné ¢i pokud vam upadl
a je poskozeny nebo pokud spadl do vody.

5 Zadny pfistroj se nesmi nechévat bez dozoru pokud je zapojen do sité, s
vyjimkou nabijeni.

6 Napajeci $nudrru a zastrcku chrante pred stykem s horkymi povrchy.

7 Pristroj nenamécejte do tekutin; nepouzivejte ho blizko vody ve
vané, umyvadle ¢i jiné nddobé; a nepouzivejte ho venku. @

8 Zajistéte, aby se zastrcka, Siidra a strojek nenamocily.

9 Pfistroj nezapojujte ani nevypojujte mokryma rukama.

10 P¥istroj z vody nevytahujte, pokud do ni spadl - okamzité ho vypojte z
elektrické zasuvky.

11 P¥istroj vzdy pokladejte a pouzivejte na povrchu, ktery je odolny proti
kapalindm.

12 Na cestach méjte na pfistroji vzdy nasazeny kryt hlavy, ktery chrani hlavu
pred poskozenim.

13 Pistoj, adaptér ¢i jakoukoliv jinou ¢ast pristroje nepouzivejte, pokud doslo k
poskozeni, mohli byste si pfivodit zranéni. Poskozeny adaptér vzdy nahradte
originalnim typem.

14 Davejte pozor, aby se kabel nezkroutil ¢i nezauzloval a neomotévejte ho
kolem strojku.

15 P¥istroj nabijejte, pouzivejte a skladujte pii teploté mezi 10°C a 35°C.

16 Tento pfistroj neni urcen pro komeréni nebo salénni pouziti.
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17 UPOZORNENI: Udrzujte pFistroj v suchu.

18 DL} Tento pfistroj by mél byt nabijen schvalenymi bezpe¢nostné
ochrannymi adaptéry PA-3215E (verze pro EU) nebo PA-3215U (verze pro
Spojené kralovstvi) s vystupni kapacitou 3,2 DC, 1500 mA.

@ KLICOVE VLASTNOSTI

1 Tlacitko On/Off
2 Sada cepeli
3 2nastavce s vodicimi hiebeny: 1-21 mm a 24-44 mm (neni znazornén)

@ ZACINAME

3¢ NABIJENI PRISTROJE
«  Ujistéte se, Ze je pfistroj vypnuty.
- Pfipojte nabijeci adaptér k pfistroji a potom do sité.
«  Pokud nebudete pfistroj delsi dobu pouzivat (2 - 3 mésice), vypojte jej ze
sité a uschovejte.
«  Pfed dal$im pouzitim strojek pIné dobijte.
«  Kplnému nabiti je zapotiebi 14-16 hodiny.
«  Pfinabijeni bude svitit kontrolka LED.
« Podokonceni nabijeni zistane ukazatel nabijeni svitit.

%¢ POUZITI S PRIPOJENIM DO EL. SITE

- Pfipojte nabijeci adaptér k pfistroji a potom do sité.

¢ UPOZORNENI

. Casté pouzivéni s pfipojenim do el. sité bude mit za nasledek snizeni
Zivotnosti baterii.

« Udrzujte pfistroj v suchu.

%¢ POUZITI BEZ PRIPOJENI DO EL. SITE
«  Kdyzje strojek zapnuty a zcela nabity, Ize jej v rezimu bez pfivodniho
kabelu pouzivat az 40 minut.

€ INSTRUKCE PRO POUZITI

¢ NEZZACNETE STRIHAT

«  Strojek prohlédnéte a ujistéte se, Ze v ném nejsou vlasy a necistoty.

« Stfihanou osobu posadte tak, abyste méli jeji hlavu pfiblizné ve vysi oci.

«  Pfed stfihanim vlasy vzdy roz¢este, aby nebyly zacuchané. Musi byt suché.



CESKY

¢ NASAZOVANIHREBENE

«  Uchopte hieben tak, aby jeho zuby sméfovaly nahoru.

« Hieben nasadite tak, Ze srovnate nohy hiebene s otvory v horni ¢asti strojku
na obou stranéch bfitu a tyto nohy nasunete do zastfihovace tak, aby
zacvakly.

« Hieben sejmete tak, Ze zaberete a ze strojku jej vytdhnete.

¥ NASTAVENIHREBENE STROJKU

«  Soucasti strojku jsou dva nastavitelné hfebeny, nastavitelny hieben s kratsi
délkou (s oznacenim 1-21 mm na zadni strané hfebene) a nastavitelny hfeben
s delsi délkou (s oznacenim 24-44 mm na zadni strané hfebene).

« Nahlédnéte, prosim, do nize uvedené tabulky a seznamte se s rliznymi
délkami stfihu jednotlivych hiebent:

Nastavitelny hieben s Nastavitelny hieben s
kratsi délkou delsi délkou
Tmm 24 mm
3mm 26 mm
6 mm 29 mm
9mm 32mm
12mm 35mm
15 mm 38 mm
18 mm 41 mm
21T mm 44 mm

« Na posuvném piepinaci je stfibrny ukazatel, ktery informuje o daném
nastaveni délky na levé strané posuvného prepinace kdyz je na pfistroji
nastavitelny hieben s kratsi délkou. Na druhé strané posuvného prepinace je
dalsi stibrny ukazatel, ktery informuje o daném nastaveni délky na pravé
strané posuvného prepinace kdyz je na pfistroji nastavitelny hieben s delsi
délkou.

«  Aby bylo mozné provést nastaveni délky, musite stisknout horni polovinu
posuvného prepinace, ¢imz se uvolni blokovaci mechanismus. Potom na
posuvny prepinac zatlacte smérem nahoru, ¢imz se nastaveni délky zvétsi.
Stisknutim horni poloviny posuvného piepinace a zatla¢enim smérem dolt
se nastaveni délky zmensi.
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Pii zastfihovani vlasu blizko pokozky pouzivejte strojek bez fixnich
hieben(. Tak vlasy zastfihnete na 1 mm, a kdyz budete strojek drzet s bfity
kolmo k pokozce, délka stfihu bude 0,5 mm.

POKYNY PRO STRIHANI VLASU

Pro zapnuti ¢i vypnuti pfistroje pfepnéte prepinac Zap/Vyp (On/Off).
Umisténi pfepinace Zap/Vyp (On/Off) zjistite v kli¢covych vlastnostech.
Rovnomérného stiihu docilite tak, Ze nechate hiebenovy nastavec/bfit
volné prochazet vlasy. Nesnazte se jim pohybovat rychle. Pokud stiihate
poprvé, za¢néte s nejvétsim hiebenovym nastavcem.

KROK 1 - Zatylek

Nastavte hieben na 3 mm nebo 6 mm.

Drzte strojek tak, aby zuby ¢epele sméfovaly nahoru. Za¢néte uprostied
hlavy na spodni ¢asti krku.

Pomalu strojek zvedejte, postupujte vlasy smérem nahoru a ven, vzdy
zastiihnéte jen kousek.

KROK 2 - Zadni ¢ast hlavy
Hieben s nastavenim na 12 mm nebo 18 mm slouzi ke stiihani vlasd na
zadni ¢ast hlavy.

KROK 3 - Bo¢ni strana hlavy

Hieben s nastavenim na 3 mm nebo 6 mm, slouzi k Upravé kotlet. Potom
zménte nastaveni vodiciho hiebenu na 9 mm a pokracujte ve stiihani na
horni ¢asti hlavy.

KROK 4 - Vriek hlavy

Pouzijte delsi vodici hieben a nastavte ho na 24 mm nebo 27 mm, potom
stiihejte vlasy na temeni hlavy proti sméru bézného riistu vlasi.

U delich vlast na temeni poutzijte pro docileni pozadovaného vysledku
delsi vodici hieben (24 - 44 mm).

Vzdy postupujte od zadni strany hlavy.

KROK 5 — Kone¢na Uprava

Pouzijte strojek bez hiebenového nastavce a piesné zastiihnéte vlasy na
zadni strané a po stranach krku.

Pro rovné ohraniceni kotlet stiihaci strojek otocte druhou stranou. Otoceny
strojek umistéte pod pravym thlem k hlavé tak, ze $picky bfitli se budou
jemné dotykat kiize, a potom postupujte smérem dolU.
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%¢ PECE O VAS STROJEK NA VLASY:

«  Vas strojek je vybaven velmi kvalitnimi cepelkami.

«  Aby vam pfistroj dlouho a dobfe slouzil, je tfeba ¢epelky a strojek
pravidelné cistit.

¥ PO KAZDEM POUZITI

«  Ujistéte se, Ze je pfistroj pred ¢isténim vypnuty a vypojeny ze sité.

« Nahromadéné chloupky z bfitd a téla strojku vymette. Strojek neponotujte
do vody.

« Jednotku ocistéte vihkym hadfikem, poté ihned osuste.

«  Na cepele kdpnéte nékolik kapek oleje do stfihacich strojk(i nebo Sicich
strojl. Pfebytecny olej otiete.

¥ KAZDYCH SEST MESICU

« Sroubovékem odstrante 2 $rouby, které drzi pevnou ¢epel.

«  Sejméte stiihaci jednotku.

«  Zprostoru mezi bfity vymette uvizlé chloupky pomoci jemného cisticiho
stétecku. Mazivo z biith neodstranujte. Maly pohyblivy bfit neni nutné z
pfistroje snimat.

«  Pokud doslo k sejmuti pohyblivého bfitu, Ize ho opétovné nasunout tak, ze
se drzék ocelového bfitu vlozi do drazky za kolickem uprostied vnitini hlavy
vyrobku. Zldbek na ocelovém bitu, tésné pod zoubky, spocivé na plastovém
pfitlacném rameni, které se pohybuje uvnitt Zlabku. Pevny bfit je treba
nasadit tak, aby zkosené hrany s otvory na 2 Sroubky sméfovaly ven, a pak
pomoci Sroubku zafixovat.

«  Pokud nebudou ¢epele spravné vyrovnany, snizi se tcinnost stihani.

¥¢ UPOZORNENI PRO CISTENI

«  Vyrobek je mozné Cistit pouze jemnym kartackem jako je kartacek
dodavany s produktem.

« Neoplachujte pod vodou.

«  Kisténi strojkl a ¢epelek nepouzivejte hrubé a leptavé pfipravky.

«  Ujistéte se, ze jste strojek pied cisténim vypnuli a vypojili ze sité.

€A VYJIMANI BATERII

«  Pfivyjimani baterie musi byt pfistroj vypojen z elektrické sité.
«  Strojek zapnéte a nechte ho bézet az do Uplného vybiti.

« Sejméte hiebenovy nastavec.

«  Sejméte brit.
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Z horni ¢asti strojku vyloupnéte ozdobny panel, ¢imz se dostanete k
vnitfnimu zatizeni a k obvodové desce.

Baterie a obvodovou desku vyjméte.

Baterii od spodni desky odpojte.

Baterii je tfeba zlikvidovat ekologicky.

& OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Aby nedoslo k ohrozeni Zivotniho prosttedi a zdravi vlivem
nebezpecnych latek obsazenych v elektrickych a elektronickych
produktech, nesméji byt pfistroje oznacené timto symbolem
likvidovany jako smésny odpad, ale je nutno je tfidit, znovu pouzit
nebo recyklovat.
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Dziekujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed uzyciem zapoznaj sie
uwaznie z instrukcja obstugi i zachowaj jg na przysztosc.
Przed uzyciem wyjmij z opakowania.

€© WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE - ABY ZMNIEJSZYC RYZYKO OPARZENIA, PORAZENIA PRADEM

ELEKTRYCZNYM, POZARU LUB OBRAZENIA CIALA:

1 Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub
osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa
sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez osoby odpowiadajgce za ich bezpieczenstwo. Nalezy
zwracac uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

2 W zasilaczu sieciowym znajduje sie transformator. Nie odtaczaj zasilacza
sieciowego by wymieniac na inng wtyczke, poniewaz jest to bardzo
niebezpieczne.

3 Wykorzystuj urzadzenie tylko zgodnie z jego przeznaczeniem opisanym w
niniejszej instrukcji. Nie uzywaj innych nasadek poza tymi zaleconymi przez
Remington.

4 Nie uzywaj tego urzadzenia, jesli nie dziata prawidtowo, jesli zostato
upuszczone na podtoge i jest uszkodzone lub wpadto do wody.

5 Urzadzenia podtaczonego do gniazda zasilania nie mozna pozostawiac¢ bez
opieki, z wyjatkiem sytuacji tadowania.

6 Wtyczke i przewdd zasilajacy nalezy trzymac z dala od goracych
powierzchni.

7 Nie zanurzac urzadzenia w cieczy; nie uzywac w poblizu wanny z
wodg, umywalki lub innych naczyn z woda i nie uzywac go na E
zewnatrz.

8 Upewnij sig, ze wtyczka sieciowa i przewdd nie sa mokre.

9 Nie podtaczaj lub odtaczaj urzadzenia mokrymi rekami.

10 Jedli urzadzenie wpadto do wody, nie siegaj po nie - natychmiast odtacz je
od gniazdka elektrycznego.

11 Urzadzenie zawsze ktadZ na powierzchni odpornej na ciecze.

12 Podczas podrézy, zawsze zaktadaj naktadke na gtowice tnace, dlaich
ochrony.

13 Nie uzywaj maszynki do strzyzenia, zasilacza sieciowego, ani jakiejkolwiek
innej czesci, jesli jest uszkodzona, poniewaz moze to spowodowac obrazenia
ciata. Uszkodzony zasilacz sieciowy zawsze wymieniaj na nowy oryginalny.

14 Nie obracaj, nie zginaj przewodu zasilajacego, ani nie owijaj go wokot
urzadzenia.
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taduj, uzywaj i przechowuj urzadzenie w temperaturze miedzy 10°Ci 35°C.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku zarobkowego czy tez
zastosowania w salonach fryzjerskich.

OSTRZEZENIE: Przechowuj urzadzenie w stanie suchym.

D Urzadzenie powinno by¢ tadowane poprzez zatwierdzone
bezpieczne adaptery separacyjne PA-3215E (dla wersji UE) lub PA-3215U
(dla wersji UK) o pojemnosci wyjsciowej 3.2 dc, 1500mA.

@ GLOWNE CECHY

1
2
3

Wigcznik On/Off
Zestaw ostrzy
2 naktadki prowadzgcego grzebienia: 1-21mm i 24-44mm (nie pokazano)

& PIERWSZE KROKI

<):(>

¢

LADOWANIE URZADZENIA

Upewnij sig, ze urzadzenie jest wytaczone.

Podtacz tadowarke do urzadzenia, a nastepnie do gniazdka sieciowego.

Jednakze, w przypadku, gdy urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy

czas (2-3 miesiace), nalezy je odtaczyc od sieci zasilajacej i umiesci¢ w

miejscu przeznaczonym do jego przechowywania.
Przed ponownym uzyciem maszynke trzeba w petni natadowac.

Pozostaw na 14-16 godziny do petnego natadowania.

W trakcie tadowania $wieci sie wskaznik LED.

Wskaznik tadowania bedzie sie $wieci¢ po zakoriczeniu tadowania.

UZYWANIE Z PRZEWODEM SIECIOWYM

Podtacz tadowarke do urzadzenia, a nastepnie do gniazdka sieciowego.
OSTRZEZENIE

Czeste uzywanie urzadzenia z przewodem sieciowym spowoduje
zmniejszenie zywotnosci baterii.

Przechowuj urzadzenie w stanie suchym.

UZYWANIE BEZPRZEWODOWE
Gdy catkowicie natadowane urzadzenie jest wtaczone, w trybie
bezprzewodowym moze pracowac do 40 minut.
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€ INSTRUKCJA OBSLUGI

¥ PRZED STRZYZENIEM

Sprawdz maszynke, czy nie ma na niej wtoséw albo brudu.

Posadz osobe do strzyzenia w taki sposéb, aby jej gtowa znajdowata sie na
poziomie twoich oczu.

Przed strzyzeniem wiosy powinny by¢ uczesane i suche.

MOCOWANIE GRZEBIENIA

Trzymaj grzebien zgbami do gory.

Aby zatozy¢ grzebien, dopasuj nézki grzebienia do otworéw w gdrnej czesci
maszynki do strzyzenia po kazdej stronie ostrza i wsun je, az zaskocza na
swoim miejscu.

Aby go zdja¢, $ciggnij grzebier pionowo z maszynki do strzyzenia.

USTAWIENIA GRZEBIENIA MASZYNKI DO STRZYZENIA

Maszynka do strzyzenia wyposazona jest w dwa regulowane
grzebienie:krétszy regulowany grzebien (oznaczony 1-21mm na tyle
grzebienia) i dtuzszy regulowany grzebien (oznaczony 24-44mm na tyle
grzebienia).

Zobacz tabele ponizej, dla réznych dtugosci ciecia dla grzebienia:

Krotszy regulowany Dtuzszy regulowany
grzebien grzebien
Tmm 24mm
3mm 26mm
6mm 29mm
9mm 32mm
12mm 35mm
15mm 38mm
18mm 41mm
2Tmm 44mm
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« Na przetgczniku suwakowym znajduje sie srebrny wskaznik, ktéry, po
zatozeniu krotszego regulowanego grzebienia, po lewej stronie
przetacznika suwakowego wskazuje odpowiednie ustawienie dtugosci. Po
drugiej stronie przetacznika suwakowego znajduje sie drugi srebrny
wskaznik, ktéry, po zatozeniu dtuzszego regulowanego grzebienia
wskazuje po prawej stronie przetacznika suwakowego odpowiednie
ustawienie dtugosci.

«  Dostosowujac ustawienie dtugosci, naci$nij gérnag potowe przetacznika
suwakowego, aby zwolni¢ mechanizm blokujacy a nastepnie wcisnij
przetacznik suwakowy ku gorze, aby zwiekszy¢ ustawiong diugosé. Aby
zmniejszy¢ ustawiong dtugos$¢, nacisnij gorna czesc przetacznika
suwakowego i przesun ku dotowi.

« Do przycinania wtoséw blisko skéry uzywaj maszynki do strzyzenia bez
naktadki grzebieniowej. Pozwoli to przyciag¢ wtosy na Tmm, natomiast
prowadzac ostrza prostopadle do skéry mozna przycigc¢ wtosy na 0,5mm.

¥ INSTRUKCJA STRZYZENIA WLOSOW
«  Aby wiaczyc¢ urzadzenie lub je wytaczy¢, przesun przetacznik. Aby
zlokalizowac przetgcznik On/Off zapoznaj sie z wszystkimi elementami
urzadzenia.
«  Aby uzyskac efekt rownego strzyzenia, nasadka grzebieniowa/ostrza
musza przechodzi¢ przez wtosy. Nie wykonuj tego zbyt szybko. Jesli
uzywasz maszynki do strzyzenia po raz pierwszy, zacznij od najdtuzszego
grzebienia.

3¢ KROK 1 -Kark

+  Ustaw grzebier na 3mm albo 6mm.

« Trzymaj maszynke ostrzami skierowanymi do géry. Rozpocznij od srodka
gtowy u podstawy szyi.

«  Powoli przesuwaj maszynke do gory i na zewnatrz przez wtosy,
kazdorazowo przycinajac je tylko troche.

¢ KROK 2 - Tyt glowy
« Uzyj 12mm lub 18mm grzebienia prowadzacego do $cinania wtoséw na
tyle gtowy.

3 KROK 3 - Bok glowy

«  Ustaw nasadke grzebieniowa 3mm lub 6mm, aby przyciaé baczki. Uzyj
dtuzszej nasadki grzebienia prowadzgcego 9mm i zacznij strzyzenie
wioséw na czubku gtowy.




POLSKI

3 KROK 4 - Czubek gtowy

«  Zastosuj nasadke grzebieniowa wiekszej dtugosci, ustaw na 24 mm albo
27 mm, zetnij wiosy na czubku gtowy prowadzac maszynke w kierunku
przeciwnym porostowi wosow.

- Dlawtoséw dtuzszych zastosuj nasadke grzebieniowa wigkszej dtugosci
(24- 44mm) i uzyskasz pozadany efekt.

«  Zawsze strzyz gtowe od tytu.

3 KROK 5 - Wykorczenie

«  Aby krotko przystrzyc okolice karku, uzywaj maszynki bez naktadki
grzebieniowej.

«  Aby uzyskac prosta linie bakéw, odwrdé maszynke. Utoz odwrécong
maszynke pod katem prostym, lekko przytéz ostrza do skory i strzyz do
dotu.

@ DBAJ O MASZYNKE DO STRZYZENIA WLOSOW:

«  Ostrza maszynki sa wysokiej jakosci.
«  Aby zapewnic¢ dtugotrwate dziatanie maszynki, nalezy regularnie czyscic¢
ostrza i korpus.

¥¢ PO KAZDORAZOWYM UZYCIU

«  Przed czyszczeniem, upewnij sie, ze urzadzenie jest wytaczone i odtgczone
od gniazdka zasilania.

«  Oczys$c szczoteczka whosy nagromadzone na ostrzach i korpusie maszynki.

« Nie zanurzaj maszynki do strzyzenia catkowicie w wodzie.

«  Aby wyczysci¢ urzadzenie, wytrzyj je za pomoca wilgotnej sciereczki i od
razu wysusz.

«  Upusckilka kropli oliwy do maszyn do szycia na ostrza. Zetrzyj nadmiar
oliwy.

¥¢ CO SZESC MIESIECY

«  Odkrec srubokretem dwie sruby mocujace state ostrze.

«  Zdejmij blok ostrzy.

«  Przy pomocy miekkiej szczoteczki wyszczotkuj wtoski spomiedzy ostrzy. Nie
usuwaj z ostrzy $srodka smarnego. Nie ma potrzeby zdejmowania z bloku
matego ruchomego ostrza.

« Jesli jednak zostato zdjete, mozna je zatozy¢ wpasowujac uchwyt
ruchomego ostrza na kotek posrodku wewnetrznej glowicy maszynki. Rowek
na ruchomym ostrzu ponizej zebdw powinien opierac sie na plastikowym
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ramieniu dociskowym poruszajacym sie w rowku. Nieruchome ostrze
nalezy ztozyc ze skosnymi krawedziami z 2 otworami skierowanymi na
zewnatrz i umocowac Srubami.

+ Jezeli ostrza nie zostaty wyréwnane, bedzie to negatywnie wptywac na ich
wydajnos¢.

¥ OSTRZEZENIE DOTYCZACE CZYSZCZENIA

+  Czyszczenie powinno by¢ wykonane za pomoca migkkiej szczoteczki,
takiej jak szczoteczka dostarczona z produktem.

+ Nie optukuj pod biezaca woda.

« Do czyszczenia urzadzenia i ostrzy nie wolno uzywac ostrych lub zracych
srodkoéw czyszczacych.

+  Przed rozpoczeciem czyszczenia upewnij sie, ze urzadzenie jest wytgczone
i odtacz od gniazdka elektrycznego.

% WYJMOWANIE AKUMULATORKOW

+  Podczas wyjmowania akumulatorkéw urzadzenie musi by¢ odtgczone od
sieci.

+  Wiacz trymer, niech pracuje do wyczerpania akumulatorka.

+  Zdejmij naktadke grzebieniowa.

+  Zdejmij ostrze.

+  Podwaz ozdobny panel na gérze obudowy i odstort wnetrze zobwodem
drukowanym.

+ Wyjmij zespét akumulatora i obwodu drukowanego.
+  Odftacz akumulatorek od ptytki drukowanej.
+  Akumulatorki nalezy bezpiecznie ztomowac.

&5 OCHRONA SRODOWISKA

Aby unikna¢ zagrozen dla srodowiska i zdrowia ze wzgledu na
niebezpieczne substancje znajdujace sie w komponentach
elektrycznych i elektronicznych, urzadzen oznaczonych tym
symbolem nie wyrzucaj wraz z niesortowanymi odpadami
komunalnymi - sktadniki urzadzenia moga by¢ ponownie
wykorzystane lub poddane recyklingowi.
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K&szonjik, hogy ezt az ij Remington® terméket valasztotta. Kérjuk, olvassa el és
Grizze meg a jelen utasitast.
Hasznalat el6tt tavolitsa el a csomagoléanyagokat.

€ FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

FIGYELEM - AZ EGESI SERULESEK, ARAMUTES, TUZ ES SZEMELY| SERULESE
ELKERULESE ERDEKEBEN:

1

Ezt a készlléket 8 éven feliili gyerekek, valamint csokkent fizikai, szenzoros
vagy mentalis képességl vagy elegendé tapasztalattal és ismeretekkel

nem rendelkezé személyek csak akkor hasznalhatjak, ha felnétt személy
felligyeli/utasitasokkal latja el 6ket, illetve megértették a lehetséges
veszélyeket. Ne hagyja, hogy gyerekek jatszanak a késziilékkel. A készilék
tisztitasat és felhasznaloi karbantartasat 8 éven aluli, feltigyelet nélkdli
gyerekek nem végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektdl tartsa tavol a
késziiléket és a kabelét.

Az adapter egy transzformatort tartalmaz. Ne szakitsa meg az adaptert, hogy
a helyére masik csatlakozot helyezzen, mivel ezzel veszélyes helyzetet
teremt.

A terméket csak rendeltetésszerlien hasznalja a kézikdnyvben leirtak alapjan.
Csak a Remington altal ajanlott tartozékokat hasznalja.

Ne hasznalja a terméket, ha nem mikoédik megfelelen, leejtette vagy
vizbe ejtette, esetleg mashogy megsériilt.

Soha ne hagyja felligyelet nélkil a késziiléket, ha az csatlakoztatva van a
hélézati daramkarre, kivéve toltés esetén.

Tartsa tavol a tdpkabelt és a csatlakozé dugot a f(itott feltletektdl.

Ne meritse folyadékba a késziiléket, ne hasznalja vizet tartalmazoé
furdékad, medence vagy egyéb edény mellett, illetve ne hasznalja ﬂ
kiiltéren.

Gy6z6djon meg réla, hogy a csatlakozét, a vezetéket és a terméket

nem ériviz.

Ne huzza ki és ne dugja be a késziiléket nedves kézzel.

Ne nyuljon a készllék utan, ha az vizbe esett - el6sz6r azonnal hiizza ki a
fali elektromos aljzatbol.

Mindig folyadéknak ellenallé felliletre helyezze, illetve azon hasznalja az
eszkozt.

Mindig helyezze a fejvédét a termékre, hogy megvédje a vagofejeket utazas
kdézben.

Ne hasznalja a készliléket, az adaptert vagy annak barmilyen mas részét, ha
az sériilt, mivel az balesethez vezethet. Mindig cserélje ki a sériilt adaptert
egy eredeti tipusra.
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14

16
17

Ne csavarja vagy tekerje fel a kabelt, illetve ne tekerje a késztilék koré.

10°C és 35°C kozotti hémérsékleten toltse, hasznélja és tarolja a késziiléket.
A késziilék nem fodraszati vagy egyéb professziondlis hasznélatra készllt.
FIGYELMEZTETES: Tartsa szarazon a késziiléket.

D Aberendezés az arra jévéhagyott PA-3215E (az EU-ban val6
hasznalat esetében) vagy PA-3215U (az Egyesiilt Kirdlysagban vald
hasznalat esetében), 3,2dc egyendramot hasznalé 1500mA-es, biztonsagi
szigeteléssel ellatott adapterekkel hasznalhaté

® FO JELLEMZOK

1
2
3

Ki-/bekapcsolé
Pengekészlet
2 tartozék vezetdfésiik: 1-21 mm és 24-44 mm (nem lathatdak)

@ AHASZNALAT MEGKEZDESE ELOTT

¥

A KESZULEK FELTOLTESE

Ellendrizze, hogy a késziilék ki van kapcsolva.

Csatlakoztassa a tolté adaptert a késziilékhez, majd a halézati aljzathoz.

Amennyiben nem fogja hasznalni a készlléket hosszabb idén keresztil (2-3

hoénap), huzza ki a hdlézatbol és tegye el.

Az Ujbdli hasznalathoz toltse teljesen fel a hajvagot.

A teljes feltoltéshez toltse 14-16 6ran keresztil a késztiléket.
Toltéskor a toltésjelzé lampa vilagit.

A toltésjelz6 tovabbra is vilagit, miutan a késziilék teljesen feltoltott.

VEZETEKES HASZNALAT

Csatlakoztassa a tolté adaptert a késziilékhez, majd a halézati aljzathoz.
VIGYAZAT: Ha csak a halézati aljzathoz csatlakoztatva hasznélja a
készuléket, az akkumulator élettartama csokken.

Tartsa szérazon a késziléket.

VEZETEK NELKULI HASZNALAT

Amikor a termék teljesen fel van téltve és be van kapcsolva, vezeték nélkuli
tizemmaddban akar 40 percig is hasznalhato.
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€ HASZNALATI UTASITASOK

# AHAJVAGAS MEGKEZDESE ELOTT

« Ellenérizze, hogy a hajvago mentes a hajtol és szennyezédéstdl.

« Ultesse le a személyt gy, hogy a feje kériilbellil szemmagassagban legyen.
« Hajvagas el6tt mindig fésilje a hajat szérazra és gubancmentesre.

¥¢ AVEZETOFESO FELILLESZTESE

- Tartsa meg a vezetéfésit Ugy, hogy a fogai felfelé nézzenek.

«  Csatlakoztasson egy féslit, allitsa be a hosszat a hajvago tetején a penge két
oldalan taldlhaté lyukak segitségével, és cstsztassa a labakat a trimmerbe,
amig a helyiikre nem kattannak.

« Azeltavolitdshoz hizza erésen a fés(it egyenesen el a hajvagotol.

¥¢ HAJVAGO FESU BEALLITASAI

«  Ahajvago tartozéka a két allithatd vezet6fési: a rovid vagashoz valé allithatd
vezet6fési (a vezet&fésii hatuljan az 1-21 mm felirat jelzi) és a hosszabb
vagashoz valé allithatd vezet6fésd (a vezetdfésd hatuljan a 24-44 mm felirat

. !I'eeli:)r;tse meg az aldbbi tablazatot a fés(ikon elérhetd kiilonb6z6 vagasi
hosszokért:
Rovidebb allithat6 fésti | Hosszabb allithato fésii
1 mm 24 mm
3mm 26 mm
6 mm 29 mm
9mm 32mm
12mm 35mm
15 mm 38 mm
18 mm 41 mm
21 mm 44 mm

+ Haatermékre felhelyezték a révid vagashoz valo allithato vezetéféstit, akkor
a csUsztathato valasztokapcsolon taldlhatd ezist jelzés az ahhoz tartozé
hosszbedllitast mutatja a csuszékapcsolé bal oldalan. A cstszékapcsold
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masik oldalén talalhato eziist jelzés a hosszu vagashoz valé allithatd
vezet6fési hasznalatakor az ahhoz tartozé hosszbeallitast mutatja a
csuszékapcsolo jobb oldalan.

«  Abeallitott hossz médositasahoz nyomja meg a csuszdkapcsolé felsé
részét, hogy kioldja a rogzitémechanizmust, majd fejtsen ki felfelé iranyulé
erét a cstszokapcsoldra a bedllitott hossz noveléséhez. A bedllitott hossz
csokkentéséhez nyomja a cstszokapcsold felsd részét lefelé, és csusztassa
lefelé.

«  Fix féstik nélkdl a hajvagét a bérfelszinhez kozel esé haj trimmelésére
hasznalhatja. Az eszk6z 1 mm-esre trimmeli a hajat, illetve ha a hajvagot a
bérfelszinre merélegesen éllitva mozgatja, 0,5 mm-es hajhosszusagot kap.

¢ VAGASIUTMUTATO

«  Akészilék be- vagy kikapcsoldsdhoz csusztassa el a kapcsolot. A ki-/
bekapcsol6 azonositasahoz tekintse meg a f6 jellemzéket.

« Avagas soran is hagyjon id6t a fésl-toldaléknak/pengének végighaladni a
hajon. Ne gyorsan tolja at rajtal Amennyiben elsé alaklommal végja a hajat,
hasznalja a leghosszabb hajhosszt eredményezé réilleszthetd féstit.

¥ 1.LEPES - A tarké

«  Allitsa be a vezetéfésiit 3 - 6 mm-re.

- Tartsa a hajvagot ugy, hogy a vagofej fogai felfelé nézzenek. Kezdje a
hajnyirast a tarkd aljan, a fej kozépvonalaban.

« Lassan emelje fel a hajvagot, felfele és a hajtdl elfele. Egyszerre csak

keveset nyirjon le a hajbdl.

¥ 2.LEPES - A fej hatso része
« 12vagy 18 mm-re allitott féstitoldattal vagja le a hajat a fej hatso részén.

¥ 3.LEPES - A fej oldalsé része

« A 3vagy 6 mm-es vezetfési segitségével végezze el a pajesz nyirasat.

«  Ezutén a hosszabb, 9 mm-es vezetdfésiit csatlakoztatva folytassa a
hajvéagast a fejteton.

¥ 4.LEPES - A fejtet6

« Hasznélja a nagyobb hosszat biztosito fés feltétet, allitsa 24 mm-es vagy
27-mme-es bedllitasra, és vagja le hajat a fej tetejérdl indulva a haj normal
noévekedési iranyaval ellentétes iranyban.

« Haafejtetén hosszabb hajat szeretne, a kivant forma eléréséhez hasznaélja
a nagyobb hosszat biztosito fésd feltétet (24 -44 mm).

+  Mindig a haj hatso részén kezdje el a vagast.
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¥ 5.LEPES - Végsé finomitasok

« Anyakoldalat és a nyakszirtet féstoldat nélkul nyirja meg.

«  Afulkornyék hajzatanak hatarozott, egyenes vonalu formajahoz forditsa
meg a szérzetnyirdt . A megforditott szérzetnyirot a megfelel szogben
illessze a fejhez, a kések eleje kissé érjen hozza a fejb6érhoz és mozgassa
lefelé.

& VEDJE HAJVAGOJAT

« Hajvagdéjat magas minéségli pengékkel szerelték fel.
« Ahajvagoé hosszan tarté teljesitményének megdérzéséhez rendszeresen
tisztitsa meg a pengéket és a késziléket.

¥ MINDEN HASZNALAT UTAN

«  Tisztitas el6tt ellendrizze, hogy kikapcsolta a késziiléket, és a csatlakozd
dugét kihdzta a haldzati aljzatbol.

«  Atisztitokefével tavolitsa el a felgyiilemlett hajat a pengékrél és a
hajvagorol. Ne meritse viz ala a hajvagot!

- Egynedves rongy segitségével tordlje at a készlléket, és szaritsa meg
azonnal.

« Helyezzen par csepp vagoé- vagy varrégép olajat a pengékre. Tordlje le a
felesleges olajat.

3 HATHAVONTA

«  Egy csavarhuzo segitségével tavolitsa el a rogzitett pengét tarté 2 csavart.

« Tavolitsa el a penge készletet.

«  Soporje ki a pengék kozill a hajat egy puha tisztité kefével. Ne tavolitsa el a
pengék kendanyagat. Nem kell eltavolitani a kicsi mozgd pengét a
késziilékbol.

« Haamozgd penge el lett tavolitva, Ujra helyére lehet tenni igy, hogy
rahelyezi a mozgé penge tartdjat a csapra a belsé termékfej kozepén. A
mozgd pengén a pecek alatt taldlhaté vajat a mianyag nyomaskaron kell,
hogy legyen, amely a horony belsejében mkodik. A rogzitett pengét a 2
kifelé nézé furat levagott szélével kell 6sszerakni, majd régziteni kell
csavarokkal.

« Haapengék nem illeszkednek megfeleléen, a vagas nem lesz hatékony.

¢ ATISZTITASSAL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETESEK
«  Atisztitashoz csak a késziilékhez tartozd, vagy ahhoz hasonléan puha kefét
hasznaljon.
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« Ne oblitse viz alatt.

«Ne hasznéljon durva vagy korroziv tisztitdszereket a készllék és a pengék
tisztitasahoz.

«  Tisztitas el6tt ellendrizze, hogy kikapcsolta a késziléket és kihtzta a
haldzati aljzatbol.

% AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA

« Az akkumulétor eltavolitasa elStt szakitsa meg a készilék tapellatasat.

«  Kapcsolja be a hajvagot és meritse le az akkumulatorban fennmaradé
aramot.

« Tavolitsa el a féstitartozékot.

« Tavolitsa el a pengét.

«  Vegye le a dekoracids panelt a felsé burkolatrdl, hogy lathatéva véljon a
belsé rész és a nyomtatott aramkori lap.

« Tavolitsa el az akkumulatort és a nyomtatott aramkori lapot.

« Tavolitsa el a nyomtatott aramkori elemeket.

«  Biztonsagos modon selejtezze le az akkumulatort.

& KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos és elektronikus termékekben jelen 1évé veszélyes

anyagok jelentette kornyezeti és egészségi kockazatok elkertlése
érdekében azilyen jeloléssel ellatott késziilékeket tilos a haztartasi @
hulladékkal egytitt megsemmisiteni, gondoskodni kell azok ——

Ujrahasznositasardl.
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Cnacn6o 3a nokynKy HoBoro usgenua Remington®. lNepep ncnonb3oBaHnem
BH/IMaTe/IbHO 03HaKoMbTeCb C UHCTPYKLMelt 1 coxpaHuTe ee. MNepen
NPUMEHeHNeM U3JeNNA CHUMMUTE C Hero yrnakoBKy.

€© BAXHbIE MEPbl BE3OMACHOCTH

BHUMAHWE! - ONA CHUXKEHUA PUCKA OXKOTOB, Y APA SJIEKTPUYECKUM

TOKOM, BO3rOPAHMA NI TPABMbI:

1 Wcnonb3oBaHue, UncTKa, 06CNyKMBaHWe YyCTPONCTBA AeTbMU CTaplLue
BOCbMV JIET UNK NIMLiaMK, He 06nafaloLLyiMy JOCTaTOUHbIMW 3HAHUAMN 1
OMbITOM, IML@MM C OFPaHNYEHHbIMU GU3NUECKUMU, CEHCOPHBIMM U
YMCTBEHHbIMM CMOCOOHOCTAMYM BO3MOXHO TOMbKO Nocse
COOTBETCTBYIOLIErO MHCTPYKTaxa 1 NOA Hajs1eXalium NpucmMoTpom
B3POC/IOr0 OTBETCTBEHHOTO YenoBeka, UTobbl obecneuntb 6e3onacHyo
JKCNNyaTaLuio YCTPOIACTBA, a TakxKe NOHVMaHwe 1 n3bexaHvie onacHocTell,
CBA3aHHbIX C €ro aKCnnyaTauuen.

2 B nepexoaHuke ycTaHoBNeH TpaHcdopmaTop. He obpesaiite nepexofHuK,
YTOObI 3aMEHUTb €ro APYroi BUNKOIA, MOCKONbKY 3TO NprBeAeT K
BO3HWUKHOBEHMIO OMacHON CUTyaLuu.

3 YcTpoNcTBO loNycKaeTca UCNOJb30BaTh TOIbKO MO Ha3HaueHUIo,
yKa3aHHOMY B laHHOM PYKOBOJCTBe. He ncnonb3yiTe Hacaaku, He
pekomeHaoBaHHble Remington.

4 He nonb3yiiTecb yCTPONCTBOM, €C/IM OHO He paboTaeT JONMXKHbIM 06pa3oMm,

POHANOCD, 6bIN0 NOBPEXKAEHO UMV MOTPYXKEHO B BOAY.

He ocTaBnaiite BKNoueHHOe B PO3eTKY YCTPOICTBO 6e3 NpucmoTpa.

6 LHyp nuTaHWA 1 BUNKY CleayeT flepxaTb Nnojasblue OT HarpeTbix
noBepxHocTeNn.

7 He norpyxaite npr6op B X1AKOCTb, He UCMOJb3YINTe ero pAAoM

S

(%]

C BOAIO1 B BaHHe, 6acceiiHe nnun pyrol eMKOCTW U He NCMOoNb3yinTe
ero BHe NnomelLLeHuii.

8 CnepwnTe, YTOObI WHYP NUTaHUA, BANKa U CaM NPU6OP He HaMoKasnu.

9 He noakntouanTte K CETU U He OTK/OYaTe YCTPONCTBO OT CETU BNaXKHbIMU
pyKamu.

10 Ecnum ycTpoicTBO ynasno B BOAY, He ClieflyeT cpasy xe JocTaBaTb ero
— CHayasna OTK/IloUNTe YCTPOWCTBO OT CETK.

11 O6A3aTenbHO ycTaHaBAVBaNTe YCTPOWCTBO U UCMONb3YiiTe ero Ha
BNAaroCTONKOW NOBEPXHOCTMU.

12 Ob6AasaTenbHO HafleBalTe Ha U3JeNine 3alUTHYIO KPbILWKY, 4TOObI 3alUTUTb
peyLyme ronoBKM BO BpeMs Noe3aKu.
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13

He ncnonb3yiite yCTPONCTBO, NEPEXOJHUK UK [pPYTrie KOMMOHEHTbI, ecnn
OHW HeMcnpaBHbl, MOCKOJbKY 3TO MOXeT NpuBecTM K TpaBme. O6A3aTeNbHO
3aMeHAliTe NoBPeXJeHHbIN NepexoHNK aHaNorMYHbIM OPUTMHANbHBIM
YCTPOWCTBOM TOTO e Tuna.

He nepekpyurBaiiTe n He nepervnbaiTe WHYpP, He 3aKPy4MBaNTe €ro BOKpYr
npubopa.

M3penue 3apaxaloT, CNONb3ytoT U XpaHAT npu Temnepatype ot 10° C go 35°C.
[laHHOe yCTPONCTBO He NpefjHa3HauYeHo ANA KOMMePYeCKoro
MCNosb30BaHUA UIIN NPYIMEHEHNA B CalOHaX.

MNPEAYNPEXOEHWE: YCTPOCTBO AOMKHO BbITb CYyXUM.

D{ I JaHHOe yCTpONCTBO cnepyeT 3apaxaTbh C MOMOLLbO
YTBEP>KAEHHbIX MePEXOAHNKOB C 3aluTHON nsonaymein PA-3215E (gna EC)
vnu PA-3215U (ans Benuko6purTaHum) ¢ Bbixogom 3,2DC NOCTOAHHOIO TOKa,
1500mA.

& OCHOBHbIE XAPAKTEPUCTUKA

¥
1

2
3

MalunHKa ana CTPUKKN BONOC

Bbikntoyatenb

Habop nessuin

2 HanpaBnAlLWMX Hacaakn: 1—21 MM 1 24—42 MM (He NoKa3saHbl)

& HAYAJIO PABOTbI

3¢ 3APA[KA YCTPOWCTBA

Y6eputech, 4To U3aenne BbIKNOUYEHO.

MopkntounTe 3apAAHDIA NEPEXOAHNK K U3AENNI0, a 3aTeM — K po3eTKe.
Ecnu npnbop He 6yAeT NCMNONb30BaTbCA B TeUEHME AJIMTENbHOTO Nepuoaa
BpemMeHw (2—3 mMecsAua), OTKNIoUMTE ero oT CeTV 1 NMOAroTOBbTE K
XpaHeHuio.

Mepepn ouepeHbIM NCMONb30BaHNEM MONHOCTBIO 3apPAAUTE MALLINHKY ANA
CTPVIXKKN.

[lnAa nonHon 3apaaku Tpebyetca 14-16 yacos.

Bo BpemsA 3apafKn NoAcCBeUMBaETCA CBETOANOAHbIV MHANKATOP.

Mocne oKOHYaHUA 3apPAAKM MHANKATOP 3apAAKK OCTaHeTCA
NoACBEeYEHHbIM.

MNCNOJIb3OBAHUE CO LUIHYPOM NUTAHUA
MoakniounTe 3apAAHBIA NEPEXOAHNK K U3AeNNio, a 3aTeM — K po3eTKe.
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¥ BHUMAHUE

«  [niTenbHoe NCNonb3oBaHMe C NOAK/IOUYEHHbIM LHYPOM NUTaHWA COKpaLjaeT
CPOK cny6bl 6aTapenku.

+  YCTPOWCTBO JOMKHO ObITb CYXMM.

3¢ WCMNOJIb3OBAHUE B BECNIPOBOJHOM PEXXUME
»  ECnn ycTponcTBO BKNIOYEHO 11 NMOSTHOCTHIO 3aPAXKEHO, €0 MOXKHO
1Cnonb3oBaTb B 6€CNpoBoAHOM pexume A0 40 MUHYT.

© VIHCTPYKUMU NO 3KCMYATALIUN

3¢ MEPEQ CTPUKKOM

« OCMOTpUTE MALWVHKY, y6eanTeCh B OTCYTCTBIM HA HEN BOJIOC 1 FPA3N.

« TMocaawnTte nepes cobom YenoBeKa TaK, YTo6bl €ro rosloBa HaXoAMIach
NpUGAN3NTENBHO HA YPOBHE BaLLMX 1133,

«  Tepea CTPWKKOM BCerfa pacyechbiBanTe BOAOChI, 4TOGbI OHY 6binn
HECMyTaBLMMUICA U CYXUMW.

3¢ NPUKPEMJIEHUE HACALKU

«  YaepxuBalnTe HacaaKy 3ybuamu BBEPX.

+ Y106bl HafeTb HAaCaAKy, COBMECTUTE HOXKM HaCafKn C OTBEPCTUAMY B
BEPXHEN YacTV MaLUVHKI, KOTOPbIE PACMONOXKeHbI MO 06 CTOPOHbI OT HOXa,
1 334BMHBTE HOXKI B TPUMMEP A0 LenyKa.

«  [1nA CHATMA HACaAKM KPEnKO BO3bMUTECH 33 HEE U1 CTALYNTE C MALINHKN.

3¢ HACTPOWKW HACAOOK AN MALUVHKN

« B KOMMIEKT MalWVHKM BXOAAT ABE PETYyAvpyeMble HaCaAKu: perynmpyemas
rpe6eHuaTas HacagKa Manon AnnHbl (0603HauaeTcs MeTkoin 1—21 MM Ha
3aJHel CTOpoHe HacafKw) 1 perynnpyemas rpebeHuaras Hacagka 6onbluei
LnHbI (0603HauaeTca MeTKol 24—44 MM Ha 3aiHeil CTOPOHE HacafKw).
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3HaueHnA ANVH ANA HacafoK npuBOAATCA B Ta6J1I/IL|e HUXe:

Perynupyemas Perynupyemasn

rpebeHuyaTan Hacagka | rpebeHuaTas Hacagka
Masnon gnvHbl 6onbLiein AANHbI

1T mMm 24 mm

3 MM 26 MM

6 MM 29 Mm

9 Mm 32 mMm

12 Mm 35Mm

15 Mm 38 Mm

18 mm 41 mm

21 Mm 44 mm

Ha nonsyHKoBOM ceneKTOpHOM nepekioyaTtene NMeeTca cepebpurcTbIn
VNHANKATOP, KOTOPbI YKa3blBaeT COOTBETCTBYIOLLYIO HACTPOWKY AIMHDI C
NeBOW CTOPOHbI NMOJNI3YHKOBOTO CENIEKTOPHOTO NepeKoYaTens, Koraa Ha
YCTPONCTBO HaAeTa perynupyemas rpebeHuaTas Hacagka manon anuHsl. C
APYroi CTOPOHbI NMONI3YHKOBOIO CENIEKTOPHOTrO NepeK/oyaTens nmeeTca
ApYroi cepebpuUCTbIii MHAKMKATOP, KOTOPbIV NOKa3blBaeT
COOTBETCTBYIOLLYIO HACTPOWKY ANMHbI C NPABOW CTOPOHbI MON3YHKOBOTO
CenekTOPHOro NepektoyaTens, Koraa Ha yCTpoNCTBO YyCTaHOB/EHa
perynupyemas rpebeHuaTtas HacaAka 60bLueN ANUHBI.

[N HaCcTPONKM ANVIHBI CNefyeT 3aXKaTb BEPXHIOK YacTb MON3YHKOBOTO
CenekTOPHOro nepekntoyaTtens, 4Tobbl 0CBOOOANTL MEXaHV3M
6OKMPOBKY, M 3aTEM NPUSIOKUTD YCUIINE K MON3YHKOBOMY CENIEKTOPHOMY
nepeKoYaTento, YTOObl NEPEMECTUTb €ro BbILLE U YBENNUNTD HACTPOKY
AJIHDL. [INA yMEHbLUIEHNA HACTPOWKM AJIMHBI HAXKMUTE Ha BEPXHIOK YacTb
NONI3YHKOBOTO CENIEKTOPHOrO NepeK/oYaTens No HanpaBeHNIo BHN3 N
nepemecTyTe ero HIXe.

[INA CTPYKKM BONOC 6IM3KO K KOXKe NCMOJb3yNTe MalWNHKY 63 Kaknx-nm6o
HacafioK-rpebHeii. Takum 06pa3om, AJIMHA CTPUXKKM COCTaBUT 1 MM, a ecin
AepXaTb MALUMHKY N1€3BUAMMN NEPMNEHANKYNAPHO K KOXE, ANVHA CTPYXKKN
coctaBut 0,5 mm.
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3 WMHCTPYKLIMA NO CTPUMKKE BOJTIOC

« YT06bl BKNOUNTD MU BBIKITIOUMTb YCTPONCTBO, NEPEABUHbTE
nepekntovatenb. PacnonoxeHvie nepeknoyatensa Bkn./Bblki. ykasaHo B
pasfene OCHOBHbIX XapaKTePUCTUK.

«  [1nA paBHOMEpPHOro NOAPaBHUBAHWA HacaaKa-rpebeHb 1N nessue
AOJXKHbI MPOpe3aTh NyTb CKBO3b BONOCHI. He NpumeHaiiTe cuiy, 4To6bl
ycKopuTb npouecc. Mpu nepBoii CTpUKKe HaUHUTE C MAaKCMManbHOM
Hacagku-rpe6Hs.

3¢ LWAT 1 -3agHas yacTb wen

«  YcTaHOBWTE HacaAKy Ha 3 unm 6 mm.

«  [JlepXnTe MalLVHKY ANA CTPUXKKM BONOC 3y6Lamm ne3Bus Beepx. HaunHaiite
CTPVIXKKY MO LIEHTPY roI0Bbl Y OCHOBAHUA LWeW.

«  MepaneHHo NofHVMaNTe MalWMHKY, 06pabaTbiBas BONOCHI BBEPX 1 HAPYXKY,
COCTpUrasa HEMHOTO 3a OfUH pas3.

3¢ LWAT 2 - 3aTbinok
- Bonocbl Ha 3aTbinKke nofpe3sariTe, yCTaHOBMB HacaaKy Ha 12 Mm unm 18 mm.

3¢ LUAT 3 - BokoBas 4acTb rosioBbl

«  Buckn noppoBHANTe HacafKom € ANNHOM 3 Unu 6 MM. 3aTeM CMeHUTe ee Ha
6onee ANUHHYIO HacaaKy-rpebeHb 9 MM 1 NPOAOIIXKMTE CTPUXKKY BONOC Ha
MaKyLUKe.

3¢ LLUAT 4 - BepxHss 4acTb ronosbl

«  Bocnonb3yintecb ANMHHON HacaAKON-rpebHEM, yCTaHOBMB €€ B NONOXEHNe
24 MM 1K 27 MM, ANA CTPUXKKIN BOJTOC Ha BEPXHEN YacTU roNoBbl.

«  YT0b6bl Ha MaKyLLKe OCTaBUTb 60siee ANVHHbIE BONIOChI, NCMOMb3YyNTe
Hacaaky-pacuecky 6onblueii AnnHbl (24 — 44 MM) 1 co3aaBaiiTe )Xenaemblin
CTUIb.

- CTpwKKy BCerpja HauvMHanTe C 3afiHel 4acTy ronoBbl.

3¢ LWAT 5 — MocnegHuin WITpyx

« [InAa co3paHnA KOHTypa y OCHOBaHMA 1 Mo 60KaM Len BOCNONb3yiTech
nprbopom 6e3 HacagKu-rpebHs.

- [nAanonyyeHna YeTKON POBHOWN NNHWW Ha BUCKaX, NepeBepHUTE MaLLINHKY
LNA CTPUXKKN. MPUNoXnTe NOBEPHYTYIO MaLUMHKY [NA CTPUXKUN NOA,
NPAMbIM YTJIOM K FO/I0BE, MPYW 3TOM KOHLIbl 1e3BUiA AOSIKHbI NNLLb Crlerka
npuKacaTtbca K Koxe. loacTpurnTe BONOChl CBepXy BHU3.
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@ YXO[ 3A MALLMHKOW AN1A CTPUXKW BOJNOC:

+  MalumHKa OCHallleHa BbICOKOKaYeCTBEHHbIMY 1E3BUAMM.
«  [lns obecneyerns AnnTeNbHOM CyK6bl MALWVHKI CEAYeT PerynspHo
UUCTWTb IE3BNA N CAMO YCTPOWCTBO.

¥ MOCNE KAXAOro MPUMEHEHNA

«  [lepep uncTKON NPOBEPBLTE, YTOObI YCTPOWNCTBO ObINO BbIK/IOUYEHO 1
OTCOE/INHEHO OT CeTU.

- Ounctute nes3smA N KOPMyC MalUMHKK OT OCTaTKOB Bosloc. He norpyxavTe
TPMMMep B BOJY.

«  [1nA 4nCTKM CamMOI MaLLMHKU BbITPUTE ee BNa)KHOW TPAMKOW 1 cpasy xe
BbiCylINTE.

«  KanHuTe Ha ne3BumA HECKONbKO Kanenb Macna Anis Ne3Bunii UK WBeHbIX
MalLUVH. BbITprTe U36bITOK Macna.

3¢ KAXIDbIE MONTOAA

«  OTBepHUTe 2 BMHTA, yAEPKMNBAIOLMX 3aKPEMNIEHHOE Ne3Bue.

«  CHUMUTE HOXW.

«  Markon weTKon yganute BoNOCKM Mexay HoXamu. He yaanainTe cmasky ¢
HoXel. CHUMaTb € yCTPONCTBA MaleHbKMUI NOABUMXHBIN HOX
HeobfA3aTenbHoO.

«  Ecnv nopBuKHDBIN HOX GbIN CHAT, €r0 MOXXHO YCTaHOBUTb 06PaTHO, HaaeB
Aeprkatenb NOABUKHOIO HOXa Ha WTUT B LLeHTPe BHYTPEHHEN roNoBKu
n3genus. MNa3 NoABMXKHOMO HOXa, PAaCMONOXKEHHbIN NPAMO nog 3ybunkamu,
[OMKeH ONMpaTbCA Ha NIaCcTMACCOBbIV 3aXKMM, KOTOPbI MOXKeT -
nepemeLaTbcA BHYTPY Nasa. HenoaBuxHbIN HOX cobUpatoT Takum
06pa3om, UTOObI CKOLLIEHHbIE KPOMKY 2 OTBEPCTUI MO BUHTbI Bblnn
HanpaBsJsieHbl HAPYXY, U GUKCMPYIOT BUHTAMU.

«  Ecnu nesBums He BbIPOBHATb NPaBUbHO, 3TO MOHN3NT 3$PEKTUBHOCTb
CTPVIXKKN.

3¢ MPEOOCTEPEXKEHUA MPU YNCTKE

« YncTutb MOXKHO TONBKO NPM MOMOLLM MATKOW LETKM, KOTOpas NocTaBnaeTca
BMeCTe C U3genmnem.

« He npombiBaiiTe nog BogoN.

«  Hewncnonb3yiiTe ANA YNCTKM YCTPOWCTBA UV IE3BUIA arpeccuBHbIe Unn
BbI3bIBalOLME KOPPO3MIO BELLECTBA.

« [epep uncTKon NpoBepbTe, YTOObI YCTPONCTBO ObINO BbIKNIOYEHO 1
OTCOE[JMHEHO OT CeTH.
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% W3BJIEYEHUE BATAPEN

«  Tpu n3BneyeHnn 6atapev yCTPOMCTBO CefyeT OTKNIOUNTb OT INEKTPOCETH.

«  BkniounTe TPUMMep 1 pa3pAAMTE ero Ao KoHLa.

+  CHMMUTe HacapKky-rpebeHb.

«  CHUMUTE HOX.

« CHMMUTe leKopaTHBHYO NaHesb C BEPXHEN YacTu Kopryca, 4Tobbl OTKPbITb
BHYTPEHHIOK KOHCTPYKLMIO 1 NeYaTHYo niaTy.

«  CHMMUTe GaTapeliHbI 6GNIOK U NeyaTHylo NnaTy.

« OTcoeanHnTe 6aTapeto OT NeyaTHOM NnaThbl.

« batapes nognexut 6e3onacHon yTUnn3aLmm.

& DKonormueckas sawmra

Bo n3bexaHvie npobnem c 3Konoruen u 300poBbeM, BbI3BaHHbIX

BeLeCTBaMM, COAEPXKALUMMUCA B SNEKTPUUECKNX U SNEKTPOHHbIX
YCTPOWCTBAX, yCTPONCTBA, MOMEUYEHHbIE STUM CUMBOJIOM, ClieyeT
YTUAN3MPOBATb OTAENbHO OT HECOPTUPOBAHHBIX GbITOBBIX OTXOA0B;

OHM MOAJIeXaT BOCCTAHOB/IEHHMIO, MOBTOPHOMY ucnonb3osanuio iy IR
nepepabortke.
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Yeni Remington® triintinlizli satin aldiginiz icin tesekkir ederiz. Kullanmadan
once, lutfen bu talimatlari dikkatle okuyun ve gtivenli bir yerde saklayin.
Kullanmadan 6nce triintin tim ambalajlarini ¢cikarin.

€ ONEMLI TEDBIRLER

UYARI - YANIK, ELEKTROSOK, YANGIN VEYA YARALANMA RiSKINi AZALTMAK

ICIN:

1 Bucihaz, 8 yas ve Uizeri cocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan,
sadece gbzetim altinda olmalari/talimatlandiriimalari ve ilgili tehlikeleri
kavramalari kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamaldir.
Temizlik ve kullanici bakimi, 8 yas veya tizerinde ve gézetim altinda
olmadiklari takdirde, cocuklar tarafindan yapilmamalidir. Cihazi ve
kablosunu 8 yasindan kiiciik cocuklarin ulasamayacadi yerlerde muhafaza
edin.

2 Adaptor bir transformator icerir. Tehlikeli bir duruma yol agabileceginden,
adaptori baska bir fisle yenilemek icin kesmeyin.

3 Bucihazisadece bu kilavuzda agiklanan sekilde ve amaclanan kullanimi
dogrultusunda kullanin. Remington tarafindan énerilmeyen aparatlari
kullanmayin.

4 Dogru sekilde calismayan, dustiriimis, hasarlanmis veya suya daldiriimig
artnleri kullanmayin.

5 Sarjislemi hari¢ olmak kaydiyla, bir cihazi, fisi elektrik prizine takil
durumdayken kesinlikle gézetimsiz birakmayin.

6 Cihazin fisini ve elektrik kablosunu sicak yiizeylerden uzak tutun.

7 Cihazi siviya batirmayin; su kenarinda veya bir banyo kiveti,

lavabo vb. Cisimlerin icinde veya yakininda ve dis mekanlarda
kullanmayin. =

8 Elektrik fisinin, kablosunun ve Griinin 1slanmamasina dikkat edin.

9 Cihazin fisini 1slak ellerle prize takmaya veya prizden ¢ikarmaya calismayin.

10 Sayet suya duserse, trtintinlize erismeye calismayin - derhal fisini elektrik
prizinden ¢ekin.

11 Cihazi her zaman sivilara dayanikl bir ytizey tizerine yerlestirin ve bu tir bir
ylizey tizerinde kullanin.

12 Seyahat sirasinda kesme basliklarini korumak igin her zaman triine
koruyucu basgligini takin.

13 Yaralanmaya neden olabileceginden cihazi, adaptéri veya baska bir
parcayi hasarliysa kullanmayin. Hasarl bir adaptort mutlaka orijinal tipte
yenisiyle degistirin.
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14 Cihazin kablosunu biikmeyin veya dolastirmayin ya da cihazin etrafina
sarmayin.

15 Bu Urtintin sarj, kullanim ve depolamasi 10°C ve 35°C arasindaki bir sicaklikta
gerceklestirilmelidir.

16 Bu cihaz, ticari kullanim icin veya kuafor salonlarinda kullaniimak tizere
tasarlanmamistir.

17 UYARI: Cihazi kuru tutun.

18 DI} Bucihaz, sadece 3.2V dc; 1500mA ¢ikis kapasitesine sahip
onaylanmis gtivenli yalitim adatorleri PA-3215E (AB versiyonu igin) veya
PA-3215U (ingiltere versiyonu icin) ile sarj edilmelidir;

& TEMEL OZELLIKLER

1 Ag¢/Kapat (On/Off) digmesi
2 Bicakseti
3 2aparat kilavuz taragi: 1-21 mm ve 24-44 mm (resimde gosterilmemektedir)

& BASLARKEN

a:(» CiHAZI SARJ ETME
Uriiniin kapali konumda oldugundan emin olun.
Sarj adaptdriinii 6nce Urline ve ardindan elektrik prizine baglayin.
Uriin uzun siire (2 - 3 ay) kullanilmayacaksa, fisini elektrik prizinden cekin ve
saklayin.
Tekrar kullanmak istediginizde, sa¢ kesme makinenizi yeniden tam olarak sarj
edin.
Tam sarj olmasi igin 14-16 saat bekleyin.
Sarj sirasinda LED gdstergesinin lambasi yanacaktir.
Sarj islemi tamamlandiginda, sarj gostergesi yanmaya devam edecektir.

KABLOLU KULLANIM

Sarj adaptoriini Urline ve ardindan elektrik prizine baglayin.

¢ DIKKAT

«  Uzun siire sadece sebeke elektriginin kullanimi, pil dmriiniin azalmasina
neden olacaktir.

Cihazi kuru tutun.

TR

3% KABLOSUZ KULLANIM
« Unite agildiginda ve tam olarak sarj edildiginde, iiriin kablosuz modda 40
dakikaya kadar kullanilabilir.
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€ KULLANIM TALIMATLARI

¥ KESMEYE BASLAMADAN ONCE

«  Sac kesme makinesinin icinde sa¢ ve kir olmamasi icin kontrol edin.

«  Sacini keseceginiz kisiyi, basi sizin yaklasik g6z hizaniza gelecek sekilde
oturtun.

« Kesmeden 6nce sa¢i mutlaka tarayin ve karisikliklari agilmis ve kuru
olmasini saglayin.

¢ TARAGI EKLEMEK ICIN

- Tarag), disleri yukari dogru bakacak sekilde elinizde tutun.

«  Birtaragi takmakicin, taragin ayaklarini, bicagin her iki yanindaki sa¢ kesme
aletinin st kismindaki deliklerle ayni hizaya getirin ve ayaklari bir tiklama
sesi duyana dek sekillendiriciye dogru kaydirin.

«  Cikarmakicin, taragi sa¢ kesme aletinden sikica ve diiz bir sekilde yukari
cekerek ayirin.

¢ SAC KESME MAKINESI TARAK AYARLARI

«  Sac kesme makinesi iki adet ayarlanabilir tarakla birlikte verilmektedir: bir
adet kisa uzunluklara ayarlanabilir tarak (taragin arka tarafinda 1-21 mmiile
belirtilir) ve bir adet daha uzun uzunluklara ayarlanabilir tarak (taragin arka
tarafinda 24-44 mm ile belirtilir).

« Hertarakta bulunan farkh kesim boylariicin litfen asagidaki tabloyu

inceleyin:
Kisa Boylara Uzun Boylara
Ayarlanabilir Tarak Ayarlanabilir Tarak
Tmm 24 mm
3mm 26 mm
6 mm 29 mm
9mm 32mm
12mm 35mm
15 mm 38 mm
18 mm 41 mm
21 mm 44 mm
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«  Kaydirmali secim diigmesinde, Uriin Gzerinde kisa uzunluklara ayarlanabilir
tarak bulundugunda, kaydirmali secim diigmesinin sol tarafinda karsilik
gelen uzunluk ayarini gosteren giimis bir gésterge yer alir. Kaydirmali secim
digmesinin diger tarafinda, Grln tizerinde uzun uzunluklara ayarlanabilir
tarak bulundugunda, kaydirmali secim digmesinin sag tarafinda karsilik
gelen uzunluk ayarini gosteren baska bir gimus gosterge yer alir.

«  Uzunluk ayarlarini yapmak tzere kilitleme mekanizmasini serbest birakmak
icin kaydirmali secim diigmesinin Ust yarisina basmali, sonra uzunluk ayarini
artirmak icin kaydirmali secim digmesine yukari dogru glic uygulamalisiniz.
Uzunluk ayarini azaltmak icin kaydirmali secim diigmesinin Ust yarisina asagi
yonde bastirin ve asagi dogru kaydirin.

« Saclar kisa sekillendirmek icin, sa¢ kesme aletini herhangi bir tarak takih
olmadan kullanin. Bu islem saclari 1 mm’ye, sa¢ kesme makinesini bicaklar
cilde dik olacak sekilde tutmak saglari 0,5 mm’ye sekillendirecektir.

¥¢ TUY KESME TALIMATLARI

. Uriinii Agmak veya kapatmak icin On (Ac) veya Off (Kapat) digmesini
kaydirin. On/Off diigmesinin yerini bulmak icin lGtfen temel 6zellikler
bolimine basvurun.

«  Esit uzunlukta kesim icin, tarak aparatinin/bicaginin sa¢ boyunca kesim
yapmasina izin verin. Hizl gitmesi icin zorlamayin. ilk kez kesim yapiyorsaniz,
kesime maksimum tarak aparati ile baslayin.

3¢ ADIM1-Ense

«  Taradi 3 mm veya 6 mm’ye ayarlayin.

«  Sac kesme makinesini bicagin disleri yukari bakacak sekilde elinizde tutun.

«  Kesime ense kokiinde basin ortasindan baslayin.

«  Sac kesme makinesini yavasca kaldirin, sa¢ boyunca yukari ve disari dogru
calisarak her defasinda az bir miktar kesin.

¥ ADIM 2 - Bagin arkasi
« 12 mm veya 18 mm'ye ayarlanmis tarakla, basin arkasindaki saci kesin.

¥ ADIM 3 - Bagsin yan kisimlari

« 3mm veya 6 mm’lik tarak setiyle favorileri diizeltin. Sonra onu daha uzun
olan 9 mm'lik kilavuz tarakla degistirin ve basin tepe kisminda kesime devam
edin.

3 ADIM 4 - Basin tepe kismi
« Uzun boy tarak atasmanini kullanin ve ve onu 24 mm veya 27 mm'ye
ayarladiktan sonra, basin tepe kismindaki saclari, saglarin normal biiyime
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yonunin aksi yonde kesin.

Tepedeki uzun saclarda istenilen tarza ulasmak icin, uzun boy tarak
atasmanini (24 - 44 mm) kullanin.

Her zaman basin arka kismindan baslayarak calisin.

3 ADIM 5 - Son rétuslar
«  Ensede ve kulaklarin arkasinda sinirli bir bélgeyi diizeltmek icin, sa¢ kesme
aletini herhangi bir aparat tarak olmadan kullanin.

Favorilerde net, diiz bir hat olusturmak icin, sa¢ makasini ters yonde
calistirin. Ters sa¢ makasini, bicaklarin uclari cilde hafifce temas edecek
sekilde basa uygun, dogru acilarda tutun ve asagi dogru ilerleyin.

@ SAC KESME ALETINIZiN BAKIMI:

Sag kesme aletiniz yiiksek kalitede bicaklarla donatiimistir.
Sa¢ kesme aletinizin performansinin uzun sireli olmasini saglamak icin,
bicaklari ve tiniteyi diizenli araliklarla temizleyin.

3% HERKULLANIMDAN SONRA

«  Temizlemeye baslamadan 6nce, cihazin kapali ve fisinin elektrik prizinden
cekilmis durumda olmasina dikkat edin.
Bigaklarda ve sa¢ kesme aletinin gévdesinde biriken tlyleri fircalayarak
temizleyin. Sa¢ kesme makinesini suya daldirmayin.
Cihazi temizlemek icin, nemli bir bezle silin ve derhal kurulayin.
Bigaklarin tizerine birka¢ damla dikis makinesi yagi damlatin. Fazla yag:
silin.

¥¢ HERALTIAYDA BIR

Sabit bigagi tutan 2 viday! bir tornavidayle gevsetin.

Bigak setini ¢ikarin.

Bigaklar arasindaki tiiyleri yumusak bir temizlik fircasi ile fircalayarak
temizleyin. Bigaklardaki yagi silmemeye dikkat edin. Kiiclik hareketli bicagi
tniteden ¢ikarmaniz gerekmez.

Cikarilan bir hareketli bigak, i¢ Grtin bashginin merkezindeki pimin lizerinde
yer alan hareketli bicak tutucu, yuvasina oturtularak tekrar yerine takilabilir.
Dislerin hemen altinda, hareketli bicagin tzerindeki kanal, kanalin icinde
gezinen plastik basincl kola dayanmalidir. Sabit bicak, 2 vida deliginin
egimli kenarlaniyla, ylizi disar bakacak sekilde birlestirilmeli ve vidalarla
sabitlenmelidir.

Bigaklar dogru hizalanmadigi taktirde, kesim verimi diizglin olmayacaktir.
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3¢ TEMIZLIK UYARILARI

Temizlik sadece, urtinle birlikte verilen firca gibi yumusak bir fircayla
yapilmahdir.

Su altinda durulamayin.

Uniteler veya bigaklari (izerinde sert veya asindirici temizlik maddeleri
kullanmayin.

Temizlemeye baslamadan 6nce, cihazin kapal konumda ve fisinin elektrik
prizinden ¢ekilmis durumda olmasini saglayin.

¢3 PiLi CIKARMA

Pil ¢ikarilirken, cihazin sebeke elektrigiyle olan baglantisi kesilmelidir.
Duzelticiyi agin ve kalan tiim glici bosaltin.

Tarak aparatini ¢ikarin.

Bicagi ¢ikarin.

Dekoratif paneli ist govdeden manivela glicii ile gikararak i¢ kismi ve basili
devre kartini ortaya gikarin.

Pil takimini ve basili devre kartini gikarin.

Piller emniyetli bir sekilde imha edilmelidir.

& CEVRE KORUMA

Elektrikli ve elektronik tirtinlerdeki tehlikeli maddeler nedeniyle cevre
ve saglik sorunlari olusmasini 6nlemek icin, bu simgeyle isaretlenmis
cihazlar olagan ¢oplerle birlikte atilmamali ve geri kazanilmali,

yeniden kullanima sokulmali veya geri donusttrilmelidir.
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V& multumim c& ati achizitionat noul dvs. produs Remington®. Inainte de
utilizare, cititi cu atentie aceste instructiuni si pastrati-le intr-un loc sigur.
Indepértati toate ambalajele inainte de folosire.

€ MASURI DE PROTECTIE IMPORTANTE

ATENTIONARE PENTRU A REDUCE RISCUL DE ARSURI, ELECTROCUTARE,
INCENDII SAU RANIREA PERSOANELOR:

1

Acest aparat poate fi folosit de copii in varstd de cel putin 8 ani si de
persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au
experienta si cunostintele necesare doar dacd sunt supravegheate/au fost
instruite in prealabil si au inteles pericolele la care se expun. Este interzisa
joaca copiilor cu acest aparat. Operatiunile de curatare si de intretinere nu
trebuie efectuate de catre copii decat daca acestia au peste 8 ani si sunt
supravegheati. Aparatul si cablul nu trebuie lasate la indemana copiilor sub
8 ani.

Adaptorul este prevazut cu un transformator. Nu taiati adaptorul pentru a-I
inlocui un alt stecdr, riscati sa produceti accidente.

Folositi acest aparat doar in scopurile destinate, descrise in acest manual.
Nu folositi accesorii nerecomandate de Remington.

Nu utilizati produsul daca nu functioneaza corect, daca a fost scapat sau
este deteriorat, sau dacd a fost scapat in apa.

Un aparat nu trebuie ldsat nesupravegheat atunci cand este conectat la o
sursa de curent, cu exceptia cazuluiin care se afld la incarcat.

Stecherul si cablul nu trebuie lasate aproape de suprafete incélzite.

Nu introduceti aparatul in lichid, nu il utilizati langa apa, in cada,

chiuvetd sau orice alt vas, si nu il utilizati afara. m
Asigurati-va ca stecherul, cablul si unitatea produsului nu se uda.

Nu conectati sau deconectati aparatul de la priza daca aveti

mainile ude.
Nu incercati sd scoateti unitatea daca a cazut in apa - scoateti-o imediat din

priza.

Asezati si folositi aparatul intotdeauna pe o suprafata rezistentd la fluide.
Puneti intotdeauna capacul de protectie al capului pe produs, pentru a
proteja capetele de tundere atunci cand calatoriti. .

Nu folositi aparatul, adaptorul sau orice alta componentd, daca acestea
sunt deteriorate, riscati sa va vatamati. Inlocuiti intotdeauna adaptorul
deteriorat cu unul original.

Nu intoarceti sau nu innodati cablul, si nu il infasurati in jurul aparatului.
Tncércati, utilizati si depozitati produsul la o temperatura intre 10°C si 35°C.
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16 Acest aparat nu este destinat utilizarii comerciale sau in saloane de coafura.

17 ATENTIONARE: Mentineti aparatul uscat.

18 D{_IC Acest aparat trebuie incarcat cu adaptori izolatori de siguranta
aprobati PA-315E (pentru versiunea UE) sau PA-3215U (pentru versiunea
Regatul Unit) cu o capacitate de iesire de 3,1V CC; 1500mA;

& CARACTERISTICI DE BAZA

1 Buton On/Off (Pornire/Oprire)
2 Setlame
3 2 piepteni de ghidare atasabili: 1-21 mm si 24-44 mm (fard imagine)

& INTRODUCERE

¥¢ INCARCAREA APARATULUI

« Asigurati-vé ca produsul este oprit.

«  Conectati adaptorul de incarcare la produs, apoi la sursa de curent.

«  Daca produsul urmeaza sé nu fie utilizat pentru o perioada mai lunga de timp
(2-3 luni), scoateti-l din priza si depozitati-I.

«+Incarcati complet masina de tuns atunci cand doriti sa- folositi din nou.

« Lasati 14-16 ore pentru o incdrcare completd.

« Intimpul incarcérii se va aprinde LED-ul indicator.

« Indicatorul de incarcare va ramane aprins dupa ce incarcarea este completa.

3¢ UTILIZAREA CU CABLU

«  Conectati adaptorul de incarcare la produs, apoi la sursa de curent.

3¢ ATENTIONARE

« Folosirea indelungatd a aparatului doar conectat la curent va duce la
scurtarea duratei de viatd a bateriei.

«  Mentineti aparatul uscat.

3¢ UTILIZAREA FARA CABLU
«  Cand unitatea este pornita si complet incarcata, produsul poate fi folosit in
modul fara cablu timp de 40 de minute.

€ INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

¥¢ INAINTE DE INCEPE SA TUNDETI
«  Verificati aparatul, asigurandu-va ca nu prezinta fire de par si murddrie.
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Asezati persoana astfel incat capul acesteia sa fie aproximativ la nivelul
ochilor dvs.
Inainte de tundere, descalciti intotdeauna parul cu un pieptene si uscati-I.

3 PENTRU A ATASA UN PIEPTENE

Tineti pieptenele cu dintii in sus.

Pentru a atasa un pieptene, aliniati picioarele pieptenelui la orificiile din
partea de sus a masinii de tuns de pe fiecare latura a lamei si glisati
picioarele in aparat pana se fixeaza printr-un clic.

Pentru a-| scoate, trageti ferm pieptenele in sus de la masina de tuns.

¥¢ SETARIPIEPTENE MASINA DE TUNS

Masina de tuns este prevazuta cu doi piepteni ajustabili, un pieptene
ajustabil pentru par scurt (indicat prin semnul 1-21 mm de pe spatele
pieptenelui) si un pieptene ajustabil pentru par lung (indicat prin semnul
24-44 mm de pe spatele pieptenelui).

Consultati tabelul de mai jos pentru a vedea lungimile diferite de taiere
disponibile pentru fiecare pieptene:

Pieptene ajustabil Pieptene ajustabil
pentru par scurt pentru par lung

1mm 24 mm

3mm 26 mm

6 mm 29 mm

9mm 32mm

12mm 35mm

15 mm 38 mm

18 mm 41 mm
2T mm 44 mm

Pe butonul glisant de selectare existd un indicator argintiu care, atunci
cand pieptenele ajustabil pentru par scurt se afld pe produs, indica setarea
lungimii corespunzatoare, in partea stangd a butonului glisant de selectare.
Pe cealalta laturd a butonului glisant de selectare exista un alt indicator
argintiu care indicd setarea lungimii corespunzatoare atunci cand
pieptenele ajustabil pentru par lung se afla pe produs, in partea dreapta a
butonului glisant de selectare.
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« Pentru a ajusta setarile lungimii, trebuie sa apdsati jumatatea de sus a
butonului glisant de selectare, pentru a debloca mecanismul de blocare, apoi
sa impingeti in sus butonul glisant de selectare, pentru a mari setarea
lungimii. Pentru a micsora setarile lungimii, apasati partea de sus a butonului
glisant de selectare in jos si glisasi in jos.

«  Folositi masina de tuns fara niciun pieptene fix pentru a tunde parul aproape
de piele. Acesta va tunde parul la 1 mm, iar tindnd lamele perpendicular pe
piele va tunde parul la 0,5 mm.

3¢ INSTRUCTIUNI PENTRU TUNDEREA PARULUI

«  Pentru a porni sau opri produsul, glisati comutatorul. Pentru a localiza
comutatorul On/Off, consultati Caracteristicile de baza.

«  Pentru o tundere uniforma, permiteti pieptenului accesoriu/lamei sa se miste
prin par. Nu le fortati sa se miste rapid. Daca folositi masina de tuns pentru
prima oard, incepeti cu pieptenele accesoriu pentru lungime maxima.

¥ PASUL1-Ceafa

«  Reglati pieptenele la 3 mm sau 6 mm.

- Tineti masina de tuns cu dintii lamei indreptati in sus. Incepeti de la centrul
capului inspre baza gatului.

+ Ridicati usor aparatul, miscand in sus si in jos prin par, tunzand doar portiuni
mici o data.

3 PASUL 2 - Partea din spate a capului
«  Cupieptenele reglat la 12 mm sau 18 mm, tundeti parul de pe partea din
spate a capului.

3¢ PASUL 3 - Partea laterala a capului

«  Cupieptenele reglat la 3 mm sau 6 mm, tundeti perciunii. Apoi schimbati cu
pieptenele de contur mai lung de 9 mm si continuati sa tundeti partea
superioara a capului.

3¢ PASUL 4 - Partea superioara a capului

«  Folositi pieptenele pentru lungime mai lunga si reglati- la 24 mm sau 27 mm,
apoi tundeti parul din partea superioara a capului, in directia opusa cresterii
firului de par.

«  Pentru parul mai lung, folositi pieptenele pentru lungime mai lunga (24 - 44 mm)
pentru a obtine coafura dorita.

«  Incepetiintotdeauna din spatele capului.
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3¢ PASUL 5 - Finisare

Folositi masina de tuns fard niciun pieptene accesoriu pentru o tundere mai
scurtd in jurul bazei si laturilor gatului.

Pentru a crea o linie dreapta perfectad la perciuni, intoarceti aparatul. Plasati
aparatul intors la unghiurile dorite pe cap, cu varfurile lamelor atingand
pielea, apoi tundetiin jos.

& INTRETINEREA MASINII DE TUNS:

Masina dvs. de tuns este prevazuta cu lame de calitate superioara.
Pentru a asigura performanta de lungd duratd a masinii de tuns, curatati
lamele si unitatea in mod regulat.

DUPA FIECARE UTILIZARE

Tnainte de curatare, asigurati-va ca aparatul este oprit si deconectat de la
sursa de curent.

Curétati cu peria pdrul acumulat de pe lame si corpul masinii de tuns. Nu
introduceti masina de tuns in apa.

Pentru a curdta unitatea, stergeti cu o carpa umeda si uscati imediat.
Turnati cateva picaturi de unei pentru masina de tuns sau masina de cusut
pe lame. Stergeti uleiul in exces.

O DATA LA SASE LUNI

Scoateti cele 2 suruburi, tinand lama fixa cu o surubelnita.

Scoateti setul de lame.

Indepartati parul dintre lame cu o perie moale. Nu stergeti uleiul de pe
lame. Nu este necesar sa scoateti lama micd mobild de pe unitate.

Dacd lama mobila a fost scoasd, poate fi remontata fixand suportul captusit
al lamei cu clema din centrul capului interior al produsului. Canelura de pe
lama mobila fix de sub dinte trebuie sa stea pe bratul de apasare din plastic
din interiorul canelurii. Lama fixa trebuie montata cu capetele tesite ale

celor 2 orificii pentru suruburi cu fata in exterior si fixata cu suruburi.

Daca lamele nu sunt aliniate corect, eficienta tunderii va avea de suferit.
ATENTIONARI PRIVIND CURATAREA

Curédtarea trebuie facuta doar cu o perie moale, ca aceea furnizata

impreuna cu produsul.

Nu il spélati cu apa.

Nu folositi agenti de curatare duri sau corozivi pe unitati sau pe lame.

Tnainte de curatare, asigurati-va ca aparatul este oprit si deconectat de la
sursa de curent.
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% INDEPARTAREA BATERIEI

« Aparatul trebuie deconectat de la sursa de curent atunci cand indepartati
bateria.

«  Opriti masina de tuns si eliminati orice energie acumulata.

« Scoateti pieptenele accesoriu.

«  Scoatetilama.

«  Scoateti panoul decorativ de pe carcasa superioara, pentru a expune
componentele interne si placa de circuite integrate.

«  Scoateti unitatea bateriilor si placa de circuite integrate.

- Demontati bateria de pe placa de circuite.

- Bateria trebuie eliminatd in siguranta.

& PROTECTIA MEDIULUI

Pentru a evita problemele care afecteaza mediul sau sanatatea,

datoritd substantelor nocive din aparatele electrice sau electronice,

aparatele care prezinta acest simbol nu se arunca la intamplare, ci vor

fi reciclate sau depozitate in locuri special amenajate in acest sens. .
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206 EVXOPIOTOUE YIa TNV AYOPA TOU VEOUL oag TTPoidvTog Remington®.
A0 AoTE IPOOEKTIKA TIG TAPOUOES 0ONYIES KAt GUAGETE TIG O€ A0PANEG UEPOG.
ApaipéoTe OAa Ta UAIKA OuoKeLaaiag pLv amd Tnv xpron.

€© IHMANTIKA METPA NPO®YAAZHZ

MPOEIAOMOIHXH - A NA MEPIOPIZTEI O KINAYNOX ETKAYMATQN,

HAEKTPOMAHZIAZ, MYPKATIAY 'H XQOMATIKHE BAABHX:

1 AuTH n GUOKEUN PMOpEi va xpnaotpomolnBei amd maudid nAikiag dvw Twv 8
ETWV KAl AMd ATOUA HE HEIWHEVEG CWHATIKEG, AOONTNPIAKEG 1) S1aVONTIKEG
IKAVOTNTEG 1} P EANEIPN TTEIPAG KAl YVWOEWY EQOTOV UTTAPXEL KATIOLOG va T
eMTNPEI/KABOSNYEL Kal EPOTOV £XOUV KATAVOHTEL TOUG OXETIKOUG
KivdUvoug. Ta maidid Sev emtpémetal va mai(ouv e tn ouokeury. O
KaBapIopdg kat n cuvtripnon amo tov Xpriotn 6e Ba mpémel va yivovtal amd
TTaSIA EKTOG €AV Eival Avw TwV 8 ETWV Kal UTTAPXEL KATIOLOG va Ta EMIBAETEL
Kpatrote Tn GUOKELT Kal To KAAWSIO HaKpld amd matdid KATw Twv 8 ETWV.

2 O TIPOCOPUOYEAG TTIEPIEXEL VA HETACXNUATIOTH. MnV KOPBETE TOV
TIPOCAPHOYEX VIO VA TOV AVTIKATACTHOETE PE AANO BUCHA, ylati autd
umopei va 0dnynoet o emikivéuvn katdotaon.

3 XpnOIUOTIOLEITE TN CUOKEUN HOVO yla TNV evOedelypévn Xprion Tng, n omoia
TEPLYPAPETAL OTO TTAPAV EYXELPISI0. MV Xpnolpomoleite €aptrpata mou
Sev ouvvioTwvtal amod tn Remington.

4 MnV XpNOIHOTIOIE(TE AUTO TO TIPOTOV EQOTOV S€ AEITOUPYEI OWOTA, EXEL
TEOEL KATW 1 €XEL UTTOOTEL BAAPN, 1} £XEL TECEL péoa OTO VEPO.

5 Ol OUOKEVEG SV TTPETTEL TIOTE VA APHVOVTAL AVETIITHPNTEG 6TAV Eival 0TNV
nipia, eKTOG amd 6tav gopTtiouv.

6 DOpovTioTe To BUCHA Kal TO KAAWSIO TOU PEVHATOG VA TIAPAUEVOUV HAKPLA
and OepUaVOPEVES EMPAVELEG.

7 Mn BuBileTe TN CUOKELH OE LYPE, UNV TNV XPNOIUOTIOLEITE KOVTA
0€ VEPO EVTOG maviépag, vimtrpa 1 dAAou Soxeiou Kat unv tnv
XPNOIMOTIOIEITE O€ UTTAIBPLOUC XWPOUG.

8 ®povTtioTe va pn Bpayolv To BUcpa Kat To KAAWSI0 PEVHATOG %
KaBw¢ Kal n povada mpoidvTog. (:I <

9 Otav Bdalete r} Bydlete To BUOHA PNV TO TIAVETE HE Bpeypéva
Xépla.

10 Avn povdda méoel péoa oTo VEPO, NV TPOOTIAONCETE va TN BydAeTe
- ByaAte apéowg To BUopa TNG amd TRV mpila Tou pevUATOG.

11 TomoBeTeite Kal XpNOIMOTOIEITE TTAVTA T CUCKEUN OE HIa EMPAVELQ
avOeKTIKN o€ Lypa.

12 TomoBeteite MAVTA TO MPOOTATEVTIKO KEPAAG OTO TTPOIOV Yla va
TIPOOTATEVETE TIG KEPANEG KOTTHG, OTAV TASISEVETE.
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13 MnV XPNOIUOTIOLEITE TN CUCKEUT, TOV TPOCAPHOYEQ 1) oTolodrmoTte AANO
Hépog av éxel umooTei {nuid, kKaBWG umopei va TPOKANBEl TPAUUATIOHOG.
AVTIKABIOTATE TAVTA £VaV TTPOCAPHOYEX TIOU £XEL UTTOOTEL (LA PE
Kavoupylo {51ou TUTIOU PE TOV APXIKO.

14 Na pnv eMTPEMETE TN CUGTPOPN 1 TNV TOAKION TOL KAAwSI{OU Kal va pnv to
TUNiYETE YUPW a6 TN GUOKEULN.

15 ®opTi(eTE, XPNOIUOTIOIEITE KAl QUAACOETE T CUOKELT OE BEPUOKPATIEG
petago 10°C kat 35°C.

16 AuTr n ouokeun Sev MpoopileTal yla EUOPIKNA Xpron f xprion o€
KOUMWTHPLO.

17 TMPOEIAOMOIHZH: AlaTtnpeiTe TN CUCKEUN OTEYVN.

18 DI Auth n ouokeur| Ba pénel va @opTieTal U TOV EYKEKPILEVO
HoVwpEVo HETaoXNHATIOTH ac@aleiag PA-3215E (yia tnv ékdoon EE) fj Tov
PA-3215U (yia Tnv ékSoon tou Hv.Bao.) pe tdon e€660u 3,2V DC, 1500mA.

& BAZIKA XAPAKTHPIZTIKA

1 AlakOmTNG Evepyomoinong/anevepyomoinong
2 ZeT Aemidwv
3 2xtévegodnyoi: 1-21 mm kat 24-44 mm (Sev ameikovifovtar)

& [POETOIMAZIA

¥ OOPTIZH THX XYIKEYHX

+  BePBaiwbeite 0TI TO MPOidV £xel amevepyomoInOEi.

+  JUVOEOTE TOV HETAOXNHUATIOTH GOPTIONG OTO TTPOIOV Kal ETIEITA OTO
NAEKTPIKO SikTuO.

«  EdvTo mpoidv Sev mpokeltal va xpnotpomnolndei yia mapateTapévo Xpoviko
Sldotnua (2 - 3 prjveg), Byaite To amoé tnv mpifa Kat GUAGETE To.

« OQopTtioTe MAPWC TNV KOUPEUTIKN OAG PNXAVH, 6Tav BeAioETE va T
Xpnolponoljoete {avd.

«  MMepiuévete 14-16 WPEG yla TA PN GOPTION.

+  Katatn @option avdfel n evoelkTikn Auyvia.

« HAuyvia poptiong Oa mapapeivel avappévn a@ou ohNokAnpwOei n option.

¢ ENZYPMATH XPHZH
+  JUVOEOTE TOV HETAOXNHUATIOTH GOPTIONG OTO TPOIOV Kal ETIEITA OTO
NAEKTPIKO SikTuO.
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¢ MPOZOXH

«  Hmapatetapévn xprion HOVo Tou NAEKTPIKOU SIKTUOUL Ba eM@EpPEL peiwon
NG Stapkelag {wnig TnG pmatapiag.

« AloTnpeite TN GUOKELH OTEYVH.

¥ AZYPMATH XPHIH
« 'Otav 10 MPOoIodV €ival EVEPYOTTIOINUEVO KAl EXEL POPTIOTEI TARPWG, UITOPEL va
XpnotponolnBei og Aetrtoupyia Xwpig KaAAWSI0 Ewg Kat 40 Aemtd.

€ OAHTIEZ XPHIHE

3¢ MPIN APXIZETE TO KOYPEMA

«  ENéy€te Tnv koupeuTikn pnxavn kat BeBaiwbeite 0TI Sev €xel TPiXES Kal
akaBapoiec.

«  BdaAte To dtopo mou Ba KoupEPeTe va Kabioel, £TOL WOTE TO KEPAAL TOU va
eival mePImou 6To VPOG TWV HATIWV OAg.

«  Mpwv apyioete To KOUPEUQ, va XTEVICETE TAVTA TA MAAALA Yia va pnv gival
umepSePEva Kal yia va QUYEL TO TIEPITTO VEPD.

3¢ TIA NA TONMOGETHZETE XTENAKI

«  Kpatiote 1o xTEVAKL pe Ta §OvTIa MPOG Ta TAVW.

«  TNava TomoBeTAoETE Hia XTEVA, EUOUYPAUMIOTE TA TOSAPAKIA TNG XTEVAG HE
TIG OTIEG OTO EMAVW HEPOG TNG KOUPEUTIKNAG UNXAVAG O€ KABE TAELUPA TNG
Aemidag kal ompwETe Ta MoSapdKia péoa 0To £€APTNHA KOUPEUATOG HEXPL
VO AKOUOTE( KAIK.

«  Navatnv agaipéoete TPAPAETE YEPA TN XTEVA TTPOG TA EMAVW
AMOUAKPUVOVTAG TNV TG TNV KOUPEUTIKA pnxavh.

3 PYOMIZEIZ XTENAZ KOYPEYTIKHZ MHXANHZ
«  Hrkoupeutikn pnxavr S1abétel Vo puBUILOpEVEC XTEVEG, pia puBlOpEvn
XTEVA HIKPOU prikoug (umodeikvueTal pe Tnv évaei§n 1-21 mm oto miow

HEPOG TNG XTEVAG) KAl pla pUBUILOHEVN XTEVA HEYOAUTEPOU PIKOUG
(umodetkvueTal he TNV €VOEIEn 24-44 mm OTO THow PEPOG TNG XTEVAG).
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AvaTpé€TE OTOV TAPAKATW TTIVAKA Ya TA SIAQOPETIKA HAKN KOUPEUATOG
mou givat StaBéoipa og kABe xTéva:

PuBlopevn xtéva PuBlopevn xtéva
HIKPOTEPOU HIKOUG HEYAAUTEPOU PAKOUG
Tmm 24 mm
3mm 26 mm
6 mm 29 mm
9mm 32mm
12mm 35mm
15 mm 38 mm
18 mm 41 mm
21 mm 44 mm

310 OUPAOUEVO SIAKATITN EMAOYNG UTTAPXEL pia aonpi évEel€n, n omoia, 6tav
£xel TomoBeTnOei 0T0 MPOIdV N PUBUILOUEVN XTEVA HIKPOU HAKOUG,
UTTOSEIKVUEL TNV AVTIOTOIKN PUOUION UKOUC OTNV apLoTEPH TTAEUPA TOU
oupduevou SLakomTn mMAOYAG. ZTnNV GAAAN TAEUPA TOU CUPOUEVOL SIAKOTITN
£mAoyn¢, UTTAPXEL hia AN aonpi évEeign, n omoia uMoSeIKVUEL TNV
avTioTolxn PUBUION UAKOUG, 6TAV OTO TIPOTOV éxel TOMOBeTNOEI n
puBUILOpEVN XTéVa peYaNUTEPOU pikoug, 0Tn Se€1d MAeupd TOou CUPOUEVOU
SlakomnTn emAoync.

la va TpooappOOETE TIG PUOUIOELG UAKOUG, TIPETIEL VA TIECETE TO EMAVW
MOV TUAHA TOU CUPOUEVOU SIAKOTITN EMAOYNG YIO VA ATTEAEUOEPWOETE TO
HUNXaVIoPS ao@ANONG KAl 0T CUVEXELD VO AOKAOETE SUVAUN TTPOG Ta TAVW
OTO CUPOUEVO SIAKOTITN EMAOYNG yia va au§RoeTe Tn pUBUION prKoug. Na va
HEWWOETE TN PUOUION PAKOUG, TIECTE TO EMAVW PEPOG TOU GUPOUEVOU
S1aKOTTN EMAOYNC TPOG TA KATW KAl CUPETE TIPOC TA KATW.

XPNOIMOTOINOTE TNV KOUPEUTIKI HNXAVH XWwPI¢ XTéVEG 0TaBEPNC KOTTAG Yia va
KOYETE TPiXeC mov gival Kovtd oto Sépua. ETol ol Tpixeg k6BovTal oto Tmm,
EVW, AV KPATATE TNV KOUPEUTIKA PNXAVH £T01 WOTE ot AeTTiSEC va gival KABeTe
mpo¢ 10 §€ppa, ot Tpixeg KOBovTal oTo 0,5 mm.

OAHTIEZ T1A KOYIMO MAAAIQN

[a va eVEPYOTIOIOETE 1 VA ATIEVEPYOTIOIOETE TO TTPOIOV, CUPETE TO
StakémTn. Na va evtomiosTe o Stakomtn On/Off, avatpéte otnv evétnta
Baotkd XapakTnploTika.



EAAHNIKH

+ o opoldpopPo KOYIUO, N amooTIwHeVN XTéva/Aemida mpémel va KOBel Ta
HaAAa 600 maipvel KaBe popd. Mn Tn {opileTe yia va méet ypriyopa. Av
KOBETE Yl TPWTN POPJ, EEKIVAOTE HE TN HEYANUTEPN ATTOOTIWHEVN XTEVA.

¥ BHMA 1 - Auxévag

+  ©éoTeTn XTéva oTn pUBUIoN 3 MM 1 6 mm.

+  KpaTtoTe TNV KOUPEUTIKN punxavr Pe Ta §évTia tng Aemidag oTpappéva
TIPOG TA TTAVW. ZEKIVAOTE ATO TO KEVTPO TOU KEYAAIOU 0Tn BAcn Tou
auvxéva.

« AvOoonKWOTE Apyd TNV KOUPEUTIKH MNXAVH, EVW KOUPEVETE TTPOG TA TTAVW
KAl TIPOG Ta €W, KOBOVTAG HIKPEG TOUQEG HE KABE Kivnon.

¥ BHMA 2 - MNiow pépog Tou Ke@ahiol
+  Metn xtéva pubuiopévn ota 12 mm 1} 18 mm, kOYTe Ta HaANd 0TO oW
Hé€POG TOU KEPAALOU.

3% BHMA 3 - MAaivég MAEUPEG TOU KEQAAIOU

« Metn xtéva og pUBuIoN 3mm f 6mm, YalidioTe TIg papopiteg. Metd
QAVTIKOTOOTAOTE HE TN MEYAAUTEPOU HAKOUG XTEVA 08NYO Twv 9 mm Kat
OUVEX(OTE TNV KOTTH) OTO EMAVW TUAHA TOU KEPAALOV.

3% BHMA 4 - Kopu@r Tou Ke@aAloU

«  XpNOIUOTIOINOTE TO HAKPUTEPO ATTOCTIWHEVO XTEVAKL KAl pUBUIOTE TO OTa
24 mm f; Ta 27 mm, UOTEPA KOUPEWYTE TA LOAALA OTO TTAVW PEPOG TOU
KEPANOU KOVTPA GTN POPA TNG TPIXOoPUiac.

« MNa pakpUTEPA HAANA OTO TTAVW HEPOG TOU KEPAAIOU, XPNOIUOTIOIOTE TO
HOKPUTEPO ATTOOTIWHEVO XTEVAKL (24 — 44 mm) yia Va EMTUXETE TO
£mMOUUNTO OTUA.

«  Ndvta va douvlevete amd TNy Miow TAEUPA TOU KEPYANIOU.

3 BHMA 5 - Ot teheutaisg mveliég
«  XPNOIUOTIOINOTE TNV KOUPEUTIKH UNXAVH XWPIG ATOCTIWHEVN XTEVA Yia

£QapUOoTO Yahidiopa yupw amo tn BAon Kal Ta TAEUPA TOU Auxéval.
«  Naioleq paBopiteg, KPATAOTE TNV KOUPEVTIKH pnxavr avamoda. Kpatiote

TNV KOUPEUTIKN UNXavr avamoda oTIq OWOTEG YWVIEG WG TTPOG TO KEPAAL,

£TOL WOTE Ol AKPEC TWV AEMISWV VO AKOUUTIOUV EANAPPWG TO S€pHa Kal

KOUPEYTE PE KaTeLBUVON TTPOG TA KATW.

& OPONTIAATIA THN KOYPEYTIKH MHXANH:

+  HKoupeuTikn unxavn gival epodiacpévn pe Aemideg uPpnAng modtnTag.
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«  MNava 8lac@aliceTe TN HAKPOXPOVIA amdSoon TNG KOUPEVUTIKNAG UNXAVAG,
K0BapileTe TAKTIKA TIG AeMiSEG KAl TN povada.

¥ META ANO KAGE XPHZH

«  Tpotou KaBapIOETE TN CUOKEU, PPOVTIOTE VA TNV ATTEVEPYOTTOIOETE Kal
va BydAete To Buopa TG amo Tnv mpida.

+  ATIOPAKPUVETE TIG TPIXEG TTOU CUCOWPEVOVTAL OTIG AETISEC KAl OTO CWUA
TNG KOUPEUTIKAG PNXAVAG PE BoupTtoa. Mn BOUTATE TNV KOUPEUTIKI pnxavn
oTo vePOD.

«  Tatov kaBaplopd TNG Hovadag, XPNOIMOTIOIOTE éva BPeYMEVO TTaV Kal
KATOTTV OTEYVWOTE TNV APECWG.

« Aimavete Tig Aemideg pe Aiyeg oTayoveg AaS1 KATAAANAO yia pnXavég KommnG
PATITOUNXAVEG. ZKOUTTIOTE TO IEPIOGI0 AASL.

3¢ KAOE EZI MHNEX

. ZefidwoTe pe éva katoafidt Tig 2 Bideg mou cuykpatolv Tn oTabepn
Aemida.

+  AQaIPEOTE TO CET AAUWV.

+  ZKOUTTIOTE Yla VOl UYOULV Ol TPIXEG AVANEDA OTIG AHES HE pia HaAaKh
Bouptoa kaBaptopov. Mnv agatpeite To AmavTiko ypAoo amo Tig Adueq. Aev
gival amapaitnTo va agaipéoete TN HIKPR Kivoupevn Aemida amé tn povada.

« AvnkKivoupevn Aemida éxel apalpedei, pmopei va emavatonoBetnOei
£l0ayovTag T BAaon Tng Kivoupevng Aemidag mavw amd Tov Meipo 0To KEVTPO
TNG EOWTEPIKAE KEPANAG TOU TIPOIOVTOG. H €yKOTTH) 0TNV KivoUupevn Aemida
AKPIBWE KATW armod Ta SOVTIA TTPETIEL VO AKOUUTTAEL OTOV TAACTIKO Bpayiova
mieong mou Bpioketal péoa otnv eykomr. H otabepn Aenida mpémet va
ouvappoloyeital pe Ta AogdTuNnTa dkpa Twv 2 omwv Bidwv va kottalouv mpog
Ta é€w Kal va otabepormoleital pe Bideg.

«  Edv ot \emideg Sev gival eUOUYPAUUIOPEVEG OWOTA, N ATTOTEAECUATIKOTNTA
NG KomNG Ba umoBabuioTei.

3¢ OAHTIEZ KAGAPIZMOY

«  Tatov KaBaplopd, MPETEL VA XPNOIUOTIOLE(TE MOVO pia palakn BoupTtoa,
OTWG auTr TTov mapéxetal padi Pe To mpoiov.

« Mnv Tta EemMéveTe pe TPEXOUHEVO VEPO.

« Mn xpnotpomoleite 1oxupd f SlappwTika KABAPIoTIKA 0TI HOVASEG ) TIG
Aemideg Touc.

«  Tpotou KaBapIoETE TN CUOKEUN, PPOVTIOTE VA TNV ATTEVEPYOTTOLOETE KAl VA
BydAete To BUopa TG amod tnv mpila.
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% AQAIPEZH MMATAPIAX

«  Houokeun mpénel va amoouvebei amd tnv mpila Tou pevpatog étav
TIPOKELTAL vVa a@alpeBei n umatapia.

«  EvepyomoloTe TNV KOTITIKA HNXavri Kat ad€1a0Te EVIEAWS TNV pratapia.

- AQaIPEOTE TNV AMTOCTIWHEVN XTEVA.

«  Agaipéote Tn Aemida.

«  A@aipéoTe To S10KOOUNTIKO TTAVEN amd To eMGvw TEPIBANUaA yia va
EUPAVIOTE] TO EOWTEPIKS KAl N TTAAKETA TUTTWHEVOU KUKAWHUATOG.

«  Agaipéote T Sidtaén pmatapiag Kat MAAKETAG TUTTWHUEVOU KUKAWHATOG.

+  ATOOUVOEDTE TN UMaATAPia Ao TNV TAAKETA TUTTWHUEVOU KUKAWHATOG,

+  Hpnatapia pmopei va amoppipBei pe acpdeia.

& MEPIBAAAONTIKH NPOXTAZIA

Mpog amouyn Twv EMMTWOEWY 0TO TTEPIBAANOV Kal TNV LYEIA
e€autiag TWV EMKIVOUVWY OUCIWV O NAEKTPIKA KAl NAEKTPOVIKA
ayaBd, ol GUCKEVEG TTOU €X0UV oNnpavOEe( pe autod To cupBolo &g Ba
TPEMeL va amoppintovtal padi pe atagivopnta dnuotikd andpAnta,
aA\d va evtdooovTtal o€ Sladikaoieg avaktnong,
ETIAVOXPNOIUOTIOONG i} AVAKUKAWONG.




SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da skrbno
preberete ta navodila in jih varno shranite.
Pred uporabo odstranite vso embalazo.

€ POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

OPOZORILO - ZA ZMANJSANJE TVEGANJA OPEKLIN, ELEKTRICNEGA UDARA,

POZARA ALI TELESNIH POSKODB:

1 Tonapravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fizicnimi, ¢utnimi ali dusevnimi sposobnostmiali s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so pri tem pod nadzorom oz. dobijo
navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo
igrati. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati naprave, e niso starejsi od 8 let ter
pod nadzorom. Napravo in kabel varujte pred dosegom otrok, mlajsih od 8
let.

2 Napajalnik je opremljen s pretvornikom. Napajalnika ne odrezite, da bi
zamenjali vti¢, saj boste izpostavljeni nevarnosti.

3 To napravo uporabljajte izklju¢no za namen, ki je opisan v tem priro¢niku. Ne
uporabljajte nastavkov, ki jih ni priporocilo podjetje Remington.

4 Tegaizdelka ne uporabljajte, ¢e je padel na tla ali v vodo ali ¢e je poskodovan.

5 Naprave nikoli ne pustite brez nadzora, ko je prikljucena v elektri¢no vti¢nico,
razen kadar jo polnite.

6 Napajalni vtic¢ in kabel varujte pred vrocimi povrsinami.

7 Naprave ne pomakajte v tekocino, je ne uporabljajte v blizini vode, v
kopalni kadi, umivalniku ali na plovilih, prav tako je ne uporabljajte E
na prostem.

8 Napajalnega vtica, kabla in naprave ne smete zmociti.

9 Naprave ne prikljucite ali odklopite z mokrimi dlanmi.

10 Ce enota pade v vodo, ne segajte za njo - takoj jo odklopite iz elektri¢ne
vti¢nice.

11 Napravo vedno namestite in uporabljajte na povrsini, ki je odporna proti
tekocinam.

12 Naizdelek vedno namestite varovalo glave, da zascitite rezalne glave med
potovanjem.

13 Ne uporabljajte poskodovanega brivnika, napajalnika ali kakrsnega koli
drugega dela, saj se lahko poskodujete. Poskodovani napajalnik vedno
zamenjajte z drugim originalnim delom.

14 Kabla ne uvijajte in ga ne ovijajte okrog naprave.

15 Izdelek polnite, uporabljajte in shranjujte pri temperaturi med 10 °Cin 35 °C.

16 Ta naprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.

17 OPOZORILO: Napravo ohranite suho.
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18 DI To napravo polnite z odobrenimi varnostnimi izolacijskimi
napajalniki PA-3215E (razlicica za EU) ali PA-3215U (razli¢ica za VB) z izhodno
zmogljivostjo 3,2 V=in 1500mA.

@ KLJUCNE LASTNOSTI

1 Stikalo za vklop/izklop
2 Komplet rezil
3 2 nastavka za strizenje: 1-21 mm in 24-44 mm (ni prikazan)

& PRVIKORAKI

a:(» POLNJENJE NAPRAVE
Poskrbite, da je izdelek izkljucen.
Napajalnik prikljucite na izdelek in nato na elektricno omrezje.
Ce izdelka dlje ¢asa (2-3 mesece) ne boste uporabljali, ga odklopite iz
omrezja in shranite.
Ko boste striznik Zeleli uporabiti znova, ga napolnite do konca.
Pocakajte 14-16 ur, da se polnjenje konca.
Med polnjenjem bo LED-kazalnik svetil.
Ko je polnjenje zaklju¢eno, bo kazalnik polnjenja ostal osvetljen.

3 UPORABA S KABLOM

- Napajalnik prikljucite na izdelek in nato na elektri¢cno omrezje.

3 POZOR

- Daljsa uporaba zomreznim napajanjem skrajsa zivljenjsko dobo baterije.
Napravo ohranite suho.

3 UPORABA BREZ KABLA
« Ko je naprava vklopljena in polna, jo lahko uporabljate v nacinu brez kabla
do 40 minut.

€ NAVODILA ZA UPORABO

<)$(> PRED ZACETKOM STRIZENJA

Preglejte striznik, ali je brez las in umazanije.
Osebo postavite tako, da ima glavo priblizno na ravni vasih oci.
Pred strizenjem lase vedno precesite, da so brez vozlov in suhi.
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3% PRITRDITEV NASTAVKA

« Nastavek drzite zzobmi navzgor.

. Ce zelite pritrditi nastavek, poravnajte nozice nastavka z luknjami na vrhu
striznika las na vsaki strani rezila in nozice pomaknite v striznik, da se
zaskocijo.

. Ce zelite nastavek odstraniti, ga ¢vrsto potegnite navzgor in s striznika las.

%¢ NASTAVITVE NASTAVKA STRIZNIKA LAS

«  Strizniku las sta prilozena dva prilagodljiva nastavka, prilagodljivi nastavek za
kratko dolZino (oznacen z 1-21 mm na zadnji strani nastavka) in prilagodljiv
nastavek za dalj$o dolZino (oznacen z 24-44 mm na zadnji strani nastavka).

«  Prosimo, oglejte si spodnjo tabelo, kjer so navedene razli¢ne dolzine strizenja
za vsak nastavek:

Prilagodljiv nastavek za | Prilagodljiv nastavek za
krajso dolzino daljSo dolzino
Tmm 24 mm
3mm 26 mm
6 mm 29 mm
9mm 32mm
12mm 35mm
15 mm 38 mm
18 mm 41 mm
21T mm 44 mm

«Napomicnem stikalu za izbiro je srebrni kazalnik, ki prikazuje ustrezno
nastavitev dolZine na levi strani pomic¢nega stikala za izbiro, ko je na izdelku
pritrjen prilagodljiv nastavek za krajso dolzino. Na drugi strani pomi¢nega
stikala za izbiro je e en srebrni kazalnik, ki prikazuje ustrezno nastavitev
dolzine na desni strani pomi¢nega stikala za izbiro, ko je na izdelku pritrjen
prilagodljiv nastavek za dalj$o dolzino.

- Zaprilagoditev nastavitve dolzine morate pritisniti zgornjo polovico
pomicnega stikala za izbiro, da sprostite zaklepni mehanizem, nato
pomaknite pomic¢no stikalo za izbiro navzgor, da povecate nastavitev
dolzine. Za zmanjsanje nastavitve dolzine pritisnite zgornji del pomi¢nega
stikala za izbiro navznoter in ga nato pomaknite navzdol.
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« Uporabite striznik las brez fiksnih nastavkov, e Zelite pristrici lase blizu
koze. Na ta nacin boste pristrigli lase na dolzino 1 mm, ce drzite striznik las
navpic¢no na kozo, pa na dolzino 0,5 mm.

¥¢ NAVODILA ZA STRIZENJE LAS

. Ce zelite izdelek vklopiti ali izklopiti, pomaknite stikalo. Mesto, kjer se
nahaja stikalo za vklop/izklop, najdete v opisu klju¢nih lastnosti.

« Zaenakomerno strizenje pustite, da nastavek/rezilo drsi skozi lase. Ne
premikajte ga prehitro. Ce strizete prvi¢, za¢nite z najvejim nastavkom.

¥ KORAK 1 - tilnik

« Nastavek nastavite na 3 mm ali 6 mm.

«  Striznik drzite z zobmi navzgor. Za¢nite na sredini glave na dnu vratu.

«  Pocasi dvignite striznik in se premikajte navzgor ter navzven skozi lase,
vsakic odrezite le nekaj las.

¥ KORAK 2 - zadnja stran glave
« S pritrjenim nastavkom dolzine 12 ali 18 mm postrizite lase na zadnji strani
glave.

3 KORAK 3 - boéna stran glave
« S 3-ali 6-milimetrskim nastavkom skrajsajte zalizce. Nato vstavite
9-milimetrski vodilni nastavek in nadaljujte s strizenjem po vrhu glave.

3 KORAK 4 - vrh glave

«  Uporabite daljsi nastavek in ga nastavite na 24 ali 27 mm, nato pa postrizite
lase na vrhu glave v nasprotni smeri rasti.

« Zadaljse lase na vrhu uporabite daljsi nastavek (24-44 mm), da dosezete
zeleni slog.

« Vedno delaje z zadnje strani glave.

3 KORAK 5 - Zadnje podrobnosti

« Uporabite striznik brez nastavka, da boste lahko ostrigli lase na tilniku in
straneh vratu.

« Dadosezete cisto in ravno ¢rto na zalizcih, obrnite striznik. Obrnjeni striznik -
postavite pravokotno na glavo, tako da se konice rezil rahlo dotikajo koze,
nato pa strizite navzdol.

@ NEGA STRIZNIKA:

« Vas striznik je opremljen s kakovostnimi rezili.




SLOVENSCINA

« Dolgotrajno zmogljivost svojega striznika zagotovite tako, da redno distite
rezila in enoto.

3 PO VSAKI UPORABI

«  Poskrbite, da je naprava pred ¢is¢enjem izkljucena in izklopljena iz vti¢nice.

- Nakopicene lase odstranite z rezil in ohigja striznika las s krtacko. Striznika las
ne smete potopiti v vodo.

- Enoto odistite tako, da jo obrisite z vlazno krpo in takoj posusite.

- Narezila dajte nekaj kapljic olja za rezila ali $ivalne stroje. Obrisite odve¢no
olje.

3 VSAKIH 6 MESECEV

«  2vijaka, ki drzita fiksno rezilo, odstranite z izvijacem.

«  Odstranite komplet rezil.

«  Zmehko krtacko za ¢is¢enje odstranite lase med rezili. Ne odstranite maziva z
rezil. Majhnega premi¢nega rezila ni treba odstraniti iz naprave.

. Ceste odstranili premi¢no rezilo, ga lahko znova namestite, tako da
namestite drzalo premikajocega rezila ¢ez zati¢ na sredini notranje glave
izdelka. Utor na premi¢nem rezilu tik pod zobmi mora pocivati na plasti¢ni
roki, ki se nahaja znotraj utora. Fiksno rezilo je treba pritrditi tako, da posevno
prirezani robovi dveh lukenj za vijake gledajo navzven, in nato 3e fiksirati z
vijakoma.

. Ceserezil ne poravnate, bo u¢inkovitost rezanja slabsa.

¥ OPOZORILA ZA CISCENJE

. (is¢enje je treba opraviti mehko $¢etko, ki je prilozena.

« Naprave ne spirajte pod vodo.

- Naenotah ali rezilih ne uporabljajte ostrih ali jedkih cistil.

«  Poskrbite, da je naprava pred ¢is¢enjem izkljucena in izklopljena iz vti¢nice.

% ODSTRANJEVANJE BATERIJE

«  Priodstranjevanju baterije mora biti naprava izklju¢ena iz elektri¢cnega
omrezja.

«  Vklopite striznik in ga popolnoma izpraznite.

«  Odstranite nastavek.

«  Odstranite rezilo.

«  Odstranite dekorativno plo$co z zgornjega dela ohisja, da razkrijete
notranjost in tiskano vezje.

«  Odstranite baterijski sklop in tiskano vezje.
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Odstranite baterijo s tiskanega vezja.
Baterijo morate zavreci varno.

& ZASCITA OKOLJA

Vizogib onesnazevanju okolja in ogrozanju zdravja zaradi nevarnih

snovi v elektri¢nih ter elektronskih napravah naprave s to oznako ni

dovoljeno zavreci med nesortirane gospodinjske odpadke. Namesto

tega jih je treba oddati na zbirno mesto, znova uporabiti ali reciklirati. _—




HRVATSKI JEZIK

Hvala vam na kupnji Vaseg novog Remington ® proizvoda. Molimo pazljivo
procitajte ove upute i sacuvajte ih na sigurnom.
Uklonite svu ambalazu prije uporabe.

€ VAZNE SIGURNOSNE MJERE

UPOZORENJE: KAKO BI SE SMANJILA OPASNOST OD OPEKLINA, ELEKTRICNOG

UDARA, POZARA | OZLJEDA OSOBA:

1 Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od osam godina i osobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s nedostatkom
iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upucene i ako razumiju
moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Cié¢enje i odrzavanje
mogu vrsiti djeca starija od osam godina i pod nadzorom. DrZite aparat i
kabel izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

2 Utikac punjaca opremljen je prilagodnikom. Ne rezite utikac¢ punjac kako
biste ga zamijenili drugim utikacom jer se izlaZzete opasnoj situaciji.

3 Ovaj uredaj smijete upotrebljavati samo u namijenjenu svrhu kako je opisano
u ovom priruc¢niku. Ne upotrebljavajte pribor koji nije preporucila tvrtka
Remington.

4 Nemojte koristiti proizvod ako ne radiispravno, ako je pao, ako je ostecen, ili
ako je pao u vodu.

5 Uredaj se ne smije ostaviti bez nadzora kad je priklju¢en u elektri¢nu uti¢nicu,
osim tokom punjenja.

6 Drzite utikac i kabel daleko od zagrijanih povrsina.

7 Nemojte uranjati uredaj u tekucinu; nemojte ga koristiti u blizini
vode u kadi, umivaoniku ili drugim posudama; nemojte ga koristiti
na otvorenom. e

8 Uyvjerite se da strujni utikac, kabel i proizvod nisu vlazni.

9 Nemojte prikljucivati ili izvlaciti utikac iz uticnice mokrim rukama.

10 Ako uredaj upadne u vodu nemojte ga hvatati — odmah izvucite utikac iz
elektri¢ne uti¢nice.

11 Uvijek postavljajte i upotrebljavajte uredaj na povrsini koja ne upija tekucinu.

12 Uvijek stavite zastitnu za glavu na proizvod kako biste zastitili rezne glave
prilikom putovanja.

13 Ne upotrebljavajte osteceni uredaj, punjac ili bilo koji dio jer se mozete
ozlijediti. Uvijek zamijenite osteceni punjac originalnim punjacem.

14 Nemojte uvrtatiili savijati kabel i nemojte ga namatati oko uredaja.

15 Uredaj punite, koristite i skladistite na temperaturi izmedu 10°Ci 35°C.

16 Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.

17 UPOZORENJE: Odrzavajte uredaj suhim.
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18 DI Ovaj uredaj mora se puniti odobrenim adapterima sa sigurnosnom
izolacijom PA-3215E (za Europu) ili PA-3215U (za verziju za Ujedinjeno
Kraljevstvo) i izlaznim kapacitetom 3,3 V DC; 1500mA;

@ GLAVNA OBILJEZJA

1 Gumb zaiskljucivanje/ukljucivanje
2 Komplet ostrica
3 2priklju¢na ¢eslja: 1 - 21 mm i 24 - 44 mm (nisu prikazani)

& PRIJE POCETKA

3 PUNJENJE UREDAJA

« Uyvjerite se da je proizvod iskljucen.

«  Prikljucite adapter za punjenje na proizvod i potom na elektri¢nu mrezu.

«  Medutim, ako proizvod nece biti koristen u duljem vremenskom razdoblju
(2 - 3 mjeseca), iskljucite ga iz elektricne mreze i spremite.

- Kada odlucite ponovo rabiti $iSa¢ morate ga ponovo napuniti.

«  Ostavite ga 14-16 sati da se potpuno napuni.

«  Zavrijeme punjenja LED indikator svijetli.

- Indikator punjenja ostat ¢e osvijetljen nakon zavrietka punjenja.

3 UPORABA S KABELOM

«  Prikljucite adapter za punjenje na proizvod i potom na elektri¢nu mrezu.

# OPREZ

« Produzena uporaba isklju¢ivog napajanja putem elektricne mreze dovest
¢e do reduciranja vijeka trajanja baterije.

«  Odrzavajte uredaj suhim.

%¢ BEZICNA UPORABA
- Kada je uredaj upaljen i u potpunosti napunjen, moze se koristiti do 40
minuta do ponovnog napajanja.

€ UPUTE ZA UPORABU

¢ PRIJE SISANJA
«  Provjerite $iSa¢ da u njemu nema kose i necistoca.

- Posjednite osobu tako da je njezina glava otprilike u razini Vasih ociju.
«  Prije sisanja uvijek is¢etkajte kosu tako da ne bude zamrsena te pazite da
bude suha.
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3¢ POSTAVLJANJE CESLJA

Drzite ¢esalj nazubljenom stranom prema gore.

Kako biste postavili ¢edalj, poravnajte rupe na vrhu $isaca s pricvrsnim
umecima ¢eslja na svakoj strani ostrice i gurajte pri¢vrsne umetke preko
trimera dok se ne uglave.

Kako biste skinuli ¢esalj, snazno ga potegnite i odvojite od $isaca.

POSTAVKE CESLJA SISACA

Sisac je opremljen s dva podesiva ¢edlja: kratkim podesivim ¢esljem (s
oznakom 1-21 mm na straznjem dijelu ¢eslja) i duzim podesivim ¢esljem (s
oznakom 24-44 mm na straznjem dijelu cedlja).

Pogledajte tablicu u nastavku u kojoj su navedene razli¢ite duzine rezanja za
svaki ¢esalj:

Namjestivi cesalj za Namjestivi ¢esalj za
kracu dlaku duzu dlaku
Tmm 24 mm
3mm 26 mm
6 mm 29 mm
9mm 32mm
12mm 35mm
15 mm 38 mm
18 mm 41 mm
21T mm 44 mm

Na pomi¢nom prekidacu za odabir nalazi se srebrni indikator koji, kad se na
proizvodu nalazi kratki podesivi ¢esalj, pokazuje odgovarajucu postavku
duzine na lijevoj strani pomi¢nog prekidaca za odabir. Na drugoj strani
pomicnog prekidaca za odabir nalazi se drugi srebrni indikator koji, kad se na
proizvodu nalazi duzi podesivi ¢esalj, pokazuje odgovorajucu postavku
duzine na desnoj strani pomi¢nog prekidaca za odabir.

Za podesavanje postavki duzine, potrebno je pritisnuti gornju polovicu
pomicnog prekidaca za odabir kako bi se otpustio blokiraju¢i mehanizam,
potom snazno pritisnite pomicni prekidac za odabir prema gore kako biste
povecali postavku duzine. Za smanjenje postavki duzine pritisnite gornji dio
pomicnog prekidaca za odabir prema dolje i kliznim pokretom pomaknite ga
prema dolje.
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«  Upotrijebite sisac bez fiksnih cesljeva za Sisanje kose tik do koze. Tako cete
osisati dlacice na 1 mm; drzeci Sisac tako da su ostrice postavljene okomito
u odnosu na kozu, dlacice se Sisaju na 0,5 mm.

3¢ UPUTE ZA PODREZIVANJE KOSE

«  Zaukljuc¢ivanjeiliiskljucivanje proizvoda kliznim pokretom pomaknite
prekidac. Kako biste pronasli prekidac za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje
pogledajte glavna obiljezja.

- Zaravnomjerno podrezivanje pustite da ¢esalj/ostrica sami prolaze kroz
dlake. Nemojte forsirati brzi prolaz. Ukoliko podrezujete prvi put, zapoc¢nite
s uporabom najduzeg nastavka ceslja.

3¢ KORAK 1 - Zatiljak

« Postavite ¢esaljna 3 mmili6 mm.

«  Drzite Siac tako da zupci pokazuju prema gore. Pocnite Sisati na sredini na
donjem dijelu vrata.

- Polagano podizite $isac, radeci uvijek prema gore i prema vani, Sisajuci
malo- pomalo.

3 KORAK 2 - Potiljak
« Scesljem postavljenim na 12 mmi ili 18 mm, skinite dlacice s potiljka.

3 KORAK 3 - Bo¢na strana glave
« Scesdljem postavljenim na 3 mm ili 6 mm, oblikujte zaliske. Potom
promijenite i postavite ¢esalj na 9 mm i nastavite Sisati tieme.

3¢ KORAK 4 - Tjeme

«  Upotrijebite duzi nastavak ¢eslja i postavite ga na 24 mm ili 27 mm i odisajte
kosu na tjemenu u smjeru suprotnom od normalnog smjera rasta kose.

«  Zaduzu kosu na tjemenu, upotrijebite duzi nastavak ceslja (24 - 44 mm)
kako biste postigli zeljeni rezultat.

«  Uvijek pocnite od zatiljka.

3% KORAK 5 - Zavr$na dotjerivanja

« Upotrijebite 3isa¢ bez nastavka ¢eslja za fino uklanjanje kose po vratu.

« Zapostizanje jasne ravne crte zalizaka, okrenite isa¢ naopako. Preokrenuti
sisac postavite pod pravim kutom u odnosu na glavu, tako da vrici Sisaca
lagano dodiruju kozu, a zatim pomicite isa¢ prema dolje.
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@ BRIGA O VASEM SISACU ZA KOSU:

« Vassisac je opremljen visokokvalitetnim ostricama.
+  Kako biste osigurali dugotrajnu ucinkovitost Vaseg sisaca, redovito Cistite
ostrice i jedinicu.

3% NAKON SVAKE UPORABE

«  Prije ¢is¢enja osigurajte da je uredaj iskljucen i iskopéan iz uti¢nice
elektri¢ne mreze.

«  Ocetkajte nakupljene dlacice iz ostrica i tijela Sisaca. Nemojte uranjati $isac u
vodu.

«  Kako biste ocistili jedinicu, vlaznom krpom obrisite uredaj i odmah ga
osusite.

«  Stavite par kapi ulja za sisace ili Sivace strojeve na ostrice. Obrisite visak ulja.

3¢ SVAKIH SEST MJESECI

«  Pomocu odvija¢a uklonite 2 vijka koji pridrzavaju fiksnu ostricu.

«  Skinite sklop ostrica.

«  Uklonite mekanim kistom za ¢is¢enje dlake izmedu ostrica. Ne uklanjajte s
ostrica mast za podmazivanje. Nije potrebno skinuti malu pomi¢nu ostricu s
uredaja.

«  Ako se pomi¢na ostrica skine, ona se moZe ponovno postaviti tako da se
nosa¢ pomic¢ne ostrice umetne u utor iznad igle koja se nalazi na sredini
unutrasnje glave proizvoda. Zlijeb na pomi¢noj ostrici ispod zuba treba se
nalaziti na plasti¢cnom osloncu koji se krece unutar Zlijeba. Dvije rupice za
vijke trebaju biti okrenute prema vani kako biste postavili nepomi¢nu ostricu
izmedu kosih rubova i u¢vrstili je vijcima.

«  Ucinkovitost rada ce biti umanjena ako ostrice nisu pravilno podesene.

%¢ UPOZORENJE TIJEKOM CISCENJA

. Cisc¢enje se treba vrsiti isklju¢ivo uz pomo¢ male mekane ¢etkice, poput
Cetkice koja se dobije uz kupljeni proizvod.

+  Nemojte ispirati pod vodom.

«  Ne koristite gruba ili abrazivna sredstva za ¢i$¢enje na jedinicama ili njihovim
ostricama.

«  Prije ¢is¢enja osigurajte da je uredaj isklju¢en i iskopcan iz uti¢nice elektri¢ne
mreze.
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% UKLANJANJE BATERIJE

«  Uredaj mora biti iskopcan iz elektri¢cne mreze kad se uklanja baterija.

«  Ukljucite trimer i ispraznite svu preostalu snagu.

«  Skinite nastavak cedlja.

«  Skinite oStricu.

«  Skinite ukrasnu plocicu s gornjeg kucista kako biste dosli do unutrasnjih
sklopova i tiskane plocice sklopa.

« lzvadite sklop baterije i tiskane plocice sklopa.

«  Odvojite bateriju s donje sklopne plocice.

+  Baterija se mora zbrinuti na siguran nacin.

& ZASTITA OKOLISA

Kako bi se izbjegle stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog

opasnih supstanci u elektri¢nim i elektronskim proizvodima, svi

uredaji obiljezeni ovim simbolom ne smiju se zbrinjavati kao

nerazvrstani komunalni otpad, ve¢ se moraju prikupiti, ponovno -
koristiti ili reciklirati.




YKPATHCbKA

LAakyemo, wo npugbanu npogykLuiio komnaHii Remington®. YBaxkHo npoumnTainte
HaBefeHi iIHCTPyYKUii Ta 36epiraiTe ix y 6e3neyHomy micui.
Mepep BUKOPMCTAaHHAM BUPOGY 3HIMITb BCi @nemMeHTV NaKkyBaHHs.

€ BAXNBI3AXOAM BE3MEKU

MOMEPEAMEHHA ANA YHUKHEHHA PU3UKY OMIKIB, YPAXEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM, NMOXEX ABO TPABMYBAHHSA NIOLEN.
1

BuKOpMCTaHHA 3a3HAaY€HOro NPUCTPOIO AiTbMY BiKOM Bif 8 pokiB, ocobamm 3
obmexeHUMMN Gi3NYHMU, CEHCOPHMUMI 360 PO3YMOBUMY MOXIVBOCTAMU,
6pakom ocBiAy ab60 3HaHb ONYCKAETbCA BUKIIOYHO 3a YMOBU JOAATKOBOIO
KOHTPOIO a0 iHCTPYKTaXy i YCBIAOMIEHHA MOB'A3AHNIX i3 TaKUM
BMKOPUCTaHHAM PU3KKIB. Y )KOJHOMY pa3i He J03BONANTE AiTAM rpaTuca 3
NPUCTPOEM. YMLLIEHHA Ta TEXHIYHE 06CYroBYBaHHA LibOro NPUCTPOIO MOXe
34iMCHI0BATUCA AiTbMW BUKJTIOYHO 3@ YMOBM OCATHEHHA HUMW 8-PiYHOrO
BiKy Ta KOHTpOJII0 3 60Ky 6aTbKiB. 36epiraiiTe NPUCTPIN Ta kKabenb A0 HbOro
no3a 30HOI0 [JOCAXKHOCTI AiTel monogLe 8 pokis.

ApanTep MicTuTb TpaHcdopmaTop. He obpisanTe agantep, WwWob 3amiHUTK
wTencenb Ha iHWWIA, Lie MOXe CNPUYMHUTY Hebe3neky.

BukopucToByiTe Lei npunag nuile 3a NpusHavyeHHAM, AK HaBeAeHo B Lin
iHCTPyKLUii. He BUKOpMCTOBYNTE HacaaKku, AKi He 6yno pekomeHA0BaHO
Remington.

He ekcnnyaTyiiTe BKa3aHui BUPIb, AKLLO BiH HE MPALIOE HANEXXHUM YNHOM, @
TaKOX AKLLO BiH Nafa., oro 6yno nowkoaxeHo abo BiH NOTpannas 4o BOAN.
He 3anuwaiite npucTpiin 6e3 yBaru, AKLO NOro NigknioyeHo Ao po3eTKu
MepeXi XNBNEHHA (He CTOCYETbCA NpoLiecy 3apAfKaHHA).

TpumaiiTe WTEKep Ta WHYP XKMUBJIEHHA NoAani Bif rapAunX NOBEPXOHb.

He 3aHypioliTe NpuCTpin y piAMHN; He eKcnnyaTyinTe NOro nopag i3

BOJI0I0 Y BaHHIii KiMHaTi, 6ina 6aceiiHy abo iHWKMX pe3epByapis i3 m
BOJ010; HE BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIN NO3a NPUMILLEHHAM. -
CrexTe, o6 He HAMOUNTU LWHYP XKMBJIEHHA, LUTEKEp i caM Npunaga.

He nigkniovainTe Ta He BifikNlovanTe NpuCTpIl Big Mepexi XUBNeHHA
BONIOTUMU PyKaMu.

He HamaranTeca fictaT npuCTpiii, AKLLO BiH ynaBs y BOAY: CMOYaTKy NOro cnig
HeramHO BUMKHY TV i3 PO3eTKU XUBIEHHA.

O60B'A3KOBO PO3MilLyiiTe Ta BAKOPUCTOBYITE NPWaj Ha MOBEPXHI, WO He
AOMNyCKae NOTPanIAHHA PiAVHA.

O60B'A3KOBO 3aKPVBANTE NPUNAZ 3aXNCHOIO KPULLKOH, W06 3aXncTUT
rofIoBKM ne3 nif vyac Nojopoxi.
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He kopucTyiiTeca npunagom, afantepom Ta iHWKYMU KOMMOHEHTaMU, AKLO
BOHV MOLUKOAKEHI, OCKINIbKI Lie MOXe NPU3BECTN O TPAaBMYyBaHHS.
O60B'A3KOBO 3aMiHIOVTe MOWKOLXKEHWNI aAanTep aHanoriyHUm
opuriHanbHUM BUPo6oMm.

He nepekpyuyiiTe, He nepenamyiTe Ta He HAMOTYTe Kabenb HaBKOSIO
npucTpoio.

3apAgkanTe, BAKOPUCTOBYIATe Ta 36epiraiTe BUpib y Aiana3oHi
Temnepatyp Big 10° C go 35°C.

Llei npucTpiit He NPU3HAYEHO A1A KOMEPLIiIHOrO BUKOPUCTaHHSA abo
po60TU B NepyKapHaAX.

NONEPELXEHHA. YHuKaiTe noTpannaHHA BONOrM O NPUCTPOLO.

DL 3apagaHHA NPUCTPOIO CNiA 34iICHIOBATM 3a AONOMOTOI0
cneyianbHO pekomeHAoBaHVx agantepiB PA-3215E (mofeni gna KpaiH
€Bponeiicbkoro coto3y) abo PA-3215U (mopeni ana Bennkobputanii) i3
HafiiHoto i30nAui€lo, Wo 3abe3neuyoTb BUXiAHE XMUBNEHHA Hanpyroio 3,2 B
noctinHoro ctpymy 1500mA;

& XAPAKTEPUCTUKW NPUCTPOIO

1
2
3

Bumunkau
bnok nes
2 HanpAMHi Hacaagkn-rpebiHLi: 1—21 MM Ta 24—44 MM (He NoKasaHo)

& MOYATOK BUKOPUCTAHHA

ES

3APAOXAHHA MPUCTPOIO

MNepekoHanTeca B TOMY, O NPUCTPIN BUMKHEHO.

MNig'enHanTe 3apagHUiA aganTtep A0 NPUCTPOIO, MICAA HOro YBIMKHITbL
afjanTep y Mepexy X1BJEHHA.

AKLLO He NNaHYETbCA KOPUCTYBATUCA MPUCTPOEM NPOTATOM TPUBASIOrO
NPOMIXKY Yacy (2- 3 MicALj), Noro cnif BUMKHYTW 3 MepeXi XNBIEeHHA Ta
cKnacTv ans 36epiraHHA.

Mepepn HaCTYNHUM BUKOPUCTAHHAM MaLLVNHKK ANA CTPUXKKK Bonocca ii cnig
NOBHICTIO Nepe3apafnTL.

[N NOBHOLIHHOIO 3apaAXKaHHA NPUCTPOLO NOTPIGHO 14-16 roavH.

Mig yac npouecy 3apAaaXKaHHA CBITUTUMETbCA CBITNOAIOAHUI iHAMKATOP.
Micna 3aKkiHYeHHA 3apAAKM IHAMKATOP 3apAAXKaHHA 3aNULWNTLCA

nigcBivyeHnMm.
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¥

¥

¥

BUKOPUCTAHHA 3| LLHYPOM

MNip'epHanTe 3apAaHWIA afanTep [0 NPUCTPOLO, MICAA YOTo YBIMKHITb
afjanTep y Mepexy XUBJEHHA.

OBEPEXXHO

HaamipHe BMKOPVCTaHHA NPUCTPOIO B PEXUMI KUBNEHHA Bif Mepexi
NPW3BOANTbL A0 3MEHLLEHHA TEPMiHY BUKOPUCTaHHA 6aTapei.
YHuKaiiTe NoTpannAHHA BONOMM A0 MPUCTPOIO.

BUKOPUCTAHHA BE3 LUHYPA
YBIMKHEHMWI i3 NOBHUM 3apAf0OM NPUCTPIVi MOXe BUKOPUCTOBYBaTUCA 6e3
NiAKNI0YEHHA WHYPa XUBNEHHA NPOTArom 40 XBUSINH.

© HCTPYKLIA 3 EKCMIYATALLIT

¥

NEPEA MOYATKOM CTPUXKKU

MepeBipTe MalIVHKY Ha BIACY THICTb 3a/MLLKIB BOIOCCA Ta 6pyAy.

Mocapitb 0coby, AKY NOTPIGHO CTPUrTK, TaK, WOO 1T ronoBa po3TalloByBanaca
NPUGAN3HO Ha PiBHI BaLUNX OYeN.

Bonocca mae 6yTvi Cyxvm Ta po3nyTaHuUMm.

ANA NPUKPINJIEHHA HACAOKU

TpumaiiTe HacagKy goropu 3ybuamm.

o6 ycTaHOBUTU HacafiKy, CyMICTiTb HIXKKW HacaAKu 3 OTBOpamu y BEPXHili
YaCTVHI MalWWHKK 06abiy ne3a Ta BCTaBTE HIXKKW B Npunaj A0 KnauaHHA.
[nA 3HATTA HacaAKW i3 3yCUNNAM NOTAMHITH 1T Bi MaLIMHKW.

HAJTALUTYBAHHA HACAAKU MALLUHKU

KomnnekT MiCTUTb MalIMHKY Ta [iBi peryfnboBaHi Hacaflku: HacaaKa-
rpebiHelb Manoi JOBXMHU (MO3HAYAETLCA HANUMCOM 1—21 MM Ha 3aJHil
YaCTUHI HacaAKM) Ta HacafKa-rpebiHelb 6inblUoOi AOBXKUHY (MO3HAYAETHCA
Hanucom 24—44 MM Ha 3aHiil YaCcTUHI HacagKw).
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[loBXWMHa CTPVXKKM [N1A KOXKHOT HacafilKn HaBefeHa B TabnuLi HuxKYe:

PerynboBaHa PerynboBaHa

HacapKa-rpe6iHeLb HacapgKa-rpebiHewb
ManeHbKoi OBXUHN BENNKOI AOBXNHMN

1T mMm 24 mm

3mMm 26 MM

6 MM 29 Mm

9 Mm 32 mMm

12 Mm 35mm

15 Mm 38 Mm

18 Mm 41 Mm

21 mm 44 mm

Ha nepemuKaui AOBXWHY CTPUXKKY € CPIBNACTUI iHAMKATOP, WO NoKa3sye
BiiNOBiAHE HaNalWTyBaHHA AOBXMHY 3 NiIBOro 60Ky nepemmukava, konv
BCTaHOBJIEHO PerynboBaHy HacaAKy Manoi JOBXMHN. 3 iHLWOro 60Ky
nepemyviKaya € iHWi cpibNACTMiA iHAMKATOP, O NOKasye BifnosigHe
HanalTyBaHHA AOBXWHM 3 NPaBOro 60Ky nepemunkaya, Kosim Ha NpUCTpol
BCTaHOBJIEHO PerynboBaHy HacaaKy 6inbLuoi AOBXMHN.

[N HanawTyBaHHA AOBXVHN HEOOXIAHO 3aTNCHY TN BEPXHIO YaCTUHY
nepemmKaya JOBXUHU CTPUXKKM, W06 3BINbHATU MeXaHi3M 610KyBaHHS, a
noTiM 3aCTOCYBaTU 3yCUNNA A0 Nepemmnkaya, Wwob nepemicTuti oro Buile
Ta 36iNbLINTN HaNaWTYBaHHA JOBXWHW. [INA 3MEHIIEeHHA HaNnalTyBaHHA
AOBXWHW HAaTVCHITb Ha BEPXHIO YaCTUHY NepemMuKaya B HanpAMKY [JOHU3Y
Ta NepemicTiTb NOro H1Xue.

[lnA cTpyiXKn Bonocca 6111M3bKo A0 WKipy BUKOPUCTOBYTE MaLLMHKY 6e3
6yab-AKMX GpikcoBaHMX rpebiHLeBMX HacafoK. TaKUM YMHOM AOBXMHA
CTPUXKKM CTAHOBUTKUME 1 MM, @ AKLLO TPUMATV MaLLMHKY fle3amu
nepneHANKYNAPHO AO WKipK, AOBXWHA CTPUXKKM CTaHOBUTKUME 0,5 MM.

IHCTPYKUIA 31 CTPUXKN BONTOCCA

LLlo6 yBIMKHY TN U BUMKHY TN MPUCTPIIA, NepecyHbTe nepemmKay.
Po3sTawyBaHHA nepemmnkaya YBimKk./BUMK. BKazaHO B po3Aini OCHOBHUX
XapaKTepuUCTyK.
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- [inAa pocArHeHHA piBHOMIPHOI AOBXWHW BONOCCA Cif NMPOBOAUTH
rpeb6iHLEeBO0 HacaaKow abo Ne3oMm Kpi3b BONIOCCA MO BCili AOBXMWHI NiHIT
CTPVXKI. He 3acToCoBYiiTe cuny, Wob NpuckopuTy npouec. AKLo By
BriepLue 3AiNCHIOETE CTPUKKY, MOUMHANTE 3 rpebiHLeBol HacafKu 3
MaKCMManbHOIO JOBXMHOIO.

3¢ ETAMN 1 — 3agHA YacTUHa Wwni

+ BcTaHOBITb HacagKy Ha 3 a6o 6 MM.

«  TpumaiiTe MalWUHKY 3y6uAMU ne3a goropu. MourHanTe CTPUKKY Mo LeHTPY
rOfI0BY BiJj OCHOBY LN,

- [oBinbHO MigimaiTe MalMHKY, NPOXOAAYN BrOpY MO ronosi, Ta
nigpiBHIOIOYN HEBENNKY AINAHKY BONOCCA 3a pas.

3¢ ETAMN 2 — notunuua
- KopucTytoumncb HacagKkoto i3 foBXMHOL Bif 12 MM A0 18 MM, nigcTpurante
BOJIOCCA Ha NOTUAML.

3¢ ETAN 3 — 60K ronosu
«  CKpoHi nigpiBHAMTe HacagKot Ha 3 abo 6 MM. lNicnA Lboro nepengite Ha
[OBLUY HaMpPsAMHY HacaaKy 9 MM Ta NPOAOBXKYITe CTPUT TV BEPXiBKY rON0BU.

3¢ ETAM 4 — BepxiBKa ronosu

+  3acTocyiiTe Hacaaky i3 6inbLLOI0 AOBXKMHOI0, BCTAHOBUBLLW HaNalITyBaHHA 24
MM a60 27 Mmm. CTPVXiTb BONOCCA Ha BepXiBLji roN0BY NPOTW HAMPAMKY
HOPMaJiIbHOro POCTY BONOCCA.

« Y pa3i6inbLoi AOBXMHY BONOCCA Ha BEPXiBL|i roNOBY BUKOPUCTOBYITE
HacagKy 3 BeJIMKOIO AOBXMHOIO (24—44 MM), o6 CTBOPUTU BaxkaHWi CTUMb
3auicku.

- KoxHoro pa3sy cnif 3ailicHIoBaTV CTPUXKKY, CTOAYM 3337y FONIOBU.

¥ ETAM 5 — 3aBepluanbHi WTpuUxm

+  BukopucToByiiTe MalwrHKy 6€3 rpebiHLeBoi HacaAKy ANA 3aBepLUEHHS
niapiBHIOBAHHA BONIOCCA HABKOMO OCHOBMU Ta BOKIB Luui.

- [lnAa focArHeHHsA YiTKOI PiBHOT NiHIT CKPOHb CAif 3MIHUTY HANPAMOK MaLUVHKIN
ANIA CTPVIXKKM BONOCCA Ha NPOTUNEXHMI. Po3TallyiiTe 06epHeHy MalLMHKY
nifi NPAMKM KyTOM [0 rofioBH (Tak, Wob KiHuMKK nes 3nerka Topkanmca
WKipy) Ta MOYNHANTE PyX AOHU3Y.

& Aornapg 3A MALLMHKOIO ANA CTPUXKKKU BONNOCCA:

- Balwy mMaWwurHKy OCHaLeHO BUCOKOAKICHUMY ne3amu.




YKPATHCbKA

[inA rapaHTyBaHHA BUCOKOI MPOAYKTUBHOCTI Ta TPMBANOro TepMiHy
BUKOPWCTaHHA MaLLVHKW CNif PEryNAPHO YACTUTY Nie3a Ta iHLWi
KOMMOHEHTH NPUCTPOIO.

3¢ MICNA KOXHOIO BUKOPUCTAHHSA

Mepen NpoBefileHHAM UMLLEHHA NepeKoHaTecs, WO XKUBNEHHA NPUCTPOIO
BUMKHEHO, @ CaM NPUCTPI BIAKNIOYEHO Bif Mepexi X1BNEHHA.

OuuncTbTe Nesa 1 OCHOBHY YaCTUHY MalVHKW Bif 3anuLwKis Bonocca. He
3aHyploiTe TPUMeEp y BOAY.

[lnA ounLLeHHA NPUCTPOIO NOro CRiA NPOTUPATH BOIOrOI0 TKAHUHOIO,
oApasy X BUAANAUM 3aNULLKN BONOTW.

KpanHiTb Ha nesa Kinbka KpanianH MallMHHOIro Mactuna ana pisuis abo
MaLWH ANA WUTTA. BUTPiThb 3annwkn mactuna.

¥ KOXHI 6 MICALIB

BrnyuiTb 2 rBUHTY, O YTPUMYIOTb HEPYXOME N1e30 y $piKcoBaHOMY
MONOXEHHI, 33 AONOMOT 010 BUKPYTKU.

3HiMiTb 610K nes.

BruncTiTh 3aNuLWKN BONOCCA MiXK lIe3aMu 33 JOMOMOTO0 M'AKOT WiTKK Ans
yneHHA. Hamaranteca He 3a4inaTtyi 3mMallyBasibHUIA MaTepias, HaHeCceHUi
Ha ne3a. He 060B’A3KOBO BM/Ty4YaTN MasieHbKe PyXoMe N1e30 3 Npunagy.
AKLLO pyXxome n1e30 6yNo BUITyYEHO, 1070 MOXHa BCTAHOBUTU Ha MicLie,
BCTaBNAIOYM TPUMaAY PYyXOMOTO Jie3a 3ropy KOHTaKTY, L0 PO3TalLOBYETbCA
Mo LeHTPY BHYTPILLHbOI ronoBKy Nnpunagy. Mas pyxomoro nesa, AKWi
PO3TaLOBYETLCA Ofpa3y Mif 3y6uAMU, Mae CMMPATUCA Ha NNACcTUKOBUIA
3aTuCKayY, WO NepecyBaeTbCA BCepeAnHi nasa. Hepyxome neso 36upaiotb
TaKMM YMHOM, W06 CKOLEHI Kpai 2 OTBOPIB Mif rBUHTU 6yn0 CNpAMOBaHO
Ha30BHi, a MOTiIM GiKCYIOTb FBUHTAMMW.

Mpu nopyLeHHi BUPiBHIOBAHHA Ne3 epEeKTUBHICTb CTPUMKKN MOXe
3HU3NUTHCA.

3 3AMOBIXKHI 3AXOU NMPU OUYULLEHHI

YnweHHA Ma€ 34iCHIOBATCA NMLLE M'AKOIO LLITKO Ha KLUTanNT WiTKK, WO
BXOANTbLCA ;O KOMMIEKTY BUPOOY.

He 3aHyptonTe npunag y soay.

He cnif BUKOPMCTOBYBATH XOPCTKi 32061 ounLLeHHA abo 3acobm i3
KOPO3iHUMM BNACTUBOCTAMU NPU NPOBELEHHI YMLIEHHA NPUCTPOIB Ta
TXHiX nes.

Mepen NpoBefeHHAM UNLLEeHHSA NepeKoHanTecs, Wo KUBNEHHA NPUCTPOIO
BVMIMKHEHO, @ CaM MPUCTPI BUKIIIOYEHO 3 PO3ETKM KUBNEHHSA.




YKPATHCbKA

% BUNYYEHHA BATAPE(

. [epep TuM fAK gicTaBaTy 6aTapelo i3 NpuCTpolo, oro Tpeba Big'egHaTH Bif
MepeXi XNBEHHA.

< YBIMKHIiTb npunag i po3paaiTb MOro Ao KiHuA.

«  3HiMiTb HacapKky-rpebiHeLb.

< 3HimiTb neso.

- Big'egHaiiTe fekopaTrBHY NaHenb Bif nepeAHbOI YaCcTVHN KOpycy, Wo6
BiAKPUTMN BHYTPILLHI KOHCTPYKLi Ta eN1eKTPOHHY nnaty.

«  3HimMiTb 6aTapeiHnii 60K Ta eNeKTPOHHY nnaTy.

« Big'egHaiiTe 6aTapelto Bif ApyKOBaHOI nnaTw.

«  MMicna uboro cnip yTunisysatun 6atapeto B 6e3neyHuii cnoci6.

& 3AXUCT HABKOJIMWHbOIO CEPEAOBULLIA

[inA yHWKHEHHA HaHECeHHA LWKOAW HaBKOMMLIHbOMY CepefjoBULLY Ta

3040pOB'I0 NI0AEN, WO NOB'A3aHa i3 BUKOPUCTAHHAM He6e3MeyHnX

PEUYOBUH B €NEKTPUYHNX Ta ENEKTPOHHNX TOBapax, No3HaueHi

BKa3aHUM CYIMBOJIOM NPUCTPOI He CRif yTUNi3yBaTH pasom i3
HeBifCOPTOBaHMM NOBYTOBUM CMITTAM. TaKi npucTpoi nignaraotb |
Bi[JHOBNEHHI0, NOBTOPHOMY BMKOPUCTaHHI0 abo nepepobui.
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Model No HC5300

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

- Uriint dasiirmeyiniz

- Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

- Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim 6mrti 7 yildir.
Cin Halk Cumhuriyetinde uretilmistir.

M3rotosutens: CaenaHo B Kntae ans VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA,
Anbdpen-Kpynn Ltpacce 9, dnnbBaHreH, 73479, lfepmanna

Mmnoptep B PO: AO «CnekTpym bpaHac»

lOp.agpec: Poccus, 119048, Mocksa, yn.Ycauesa, A.33, ctp.1, /¢ +7 495 933 31 77
M3penue ncnonb3osaTh Mo Ha3HaYeHUIO B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLVEN NO IKCMTyaTaLmm
[laTa 13roToBneHuA: CM. Ha NpoayKTe B popmate XXXrr (rae XXX — aeHb roaa, rr - ron)
220-240B~50/600y
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